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Några blad ur Ernst Ahlgrens lifs- 
historia,

hemtade ur bref till en syster.

Föga mer än fem år hafva förflutit sedan i ett aflägset hörn på 
en af Köpenhamns tysta kyrkogårdar den graf reddes, däri den svenska 
kvinna, som i lifstiden mest var känd under namnet Ernst Ahlgren 
fann sitt sista hvilorum. Och likväl i vår snabht löpande tid äro 
fem år en tidrymd tillräckligt lång för att, om ej utplåna bilden af 
en framstående personlighet, så åtminstone låta densamma framstå i 
det förgångnas visserligen matta och dämpade, men i de flesta fall 
förklarande och förmildrande ljus. Otvifvelaktigt lefver Ernst Ahlgrens 
minne ännu friskt och ofördunkladt bland de många, som kände och 
älskade henne personligen och de ännu fler, som kände och älskade 
henne genom hennes böcker, men hennes drag, hennes lifshistoria, 
hennes tragiska öde börja måhända förblekna, som så mycket annat, 
hvaröfver tiden bredt sin allt öfverskylande slöja.

Då vi nu åter här vilja frammana Victoria Benedictssons bild, 
sker det i den öfvertygelsen, att vi härigenom bereda hvarje vän till 
diktarinnan och hennes diktkonst ett sannt om än vemodigt nöje. Det 
är ej några nya, hittills obeaktade faser af den bortgångna författa
rinnans historia vi här gå att framställa, det är endast henne själf 
vi åter skola låta tala i de bref af hennes egen hand, vi här med
dela, bref hittills förvarade som familjeklenoder, men som nu fram
läggas i den tanke, att de skola bidraga att sprida ett klarare ljus 
öfver en personlighet, som, i likhet med hvarje mer framstående man 
eller kvinna, både under sin lifstid och efter sin död, blifvit så olika 
bedömd och uppfattad.

Som bekant utgafs ett par år efter fru Benedictssons död af 
hennes »litteräre arftagare», Axel Lundegård, den » Sj älfbiografi ur 
bref och anteckningar» hvari man förnämligast af brefven till utgif- 
varen kan följa gången af Ernst Ahlgrens utvecklingshistoria.

De bref vi nu blifvit satta i tillfälle att meddela, återfinnas 
däremot, som nämnts, ej bland de redan utgifna brefven. De hafva
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skrifvits till en äldre syster, mellan livilken ocli brefskrifverskan det 
.förefanns denna själarnes frändskap, som ej alltid förekommer bland 
nära anhöriga och som mer än blodets band bidrager att sluta tvenne 
hjärtan till hvarandra. Äfven tyckes Victoria Benedictsson på det 
ömmaste varit fästad vid denna sin nära anförvandt, och om man i 
brefven till Axel Lnndegård och andra litterära personer först och 
främst återfinner författarinnan, den begåfvade, logiskt och klart tän
kande och resonnerande Ernst Ahlgreu, så återspegla dessa utgjutel- 
ser till en älskad syster helt den hjärtevarma, själfulla kvinnan och 
människan, Victoria Benedictsson.

Br den vidlyftiga brefsamlingen, som blifvit ställd till vårt för
fogande, halva vi endast utvalt det, som kan vara belysande för den 
bortgångna författarinnans personlighet. I en förtrolig korrespondans 
mellan tvenne systrar förekommer naturligen så mycket af ren privat 
natur, familjenotiserj detaljer rörande hvardagslifvets förhållanden, 
som för en utanför stående ej kan vara af något värde. En sträng 
gallring, äfven betingad af vårt knappa utrymme, har således varit 
af nöden. Att det dagliga lifvets vanliga små fröjder och sorger, 
som så ofta utgöra en kvinnas hela värld, aldrig upptogo stor plats i 
Victoria Benedictssons lif, framgår dock på ett omisskännligt sätt af 
alla dessa bref, äfven om hön däri aldrig uttalar sig ringaktande 
eller underskattande om de sysselsättningar och intressen, som van
ligen ligga inom en husmoders verksamhetsområde. När hon skrifver 
till denna syster, som hon vet förstår henne, dröjer hon ej länge vid 
hvardagslifvets små händelser, det är snarare sitt inre tankelif hon 
redogör för och det är därföre dessa bref väl kunna betraktas som nya 
värderika blad i Ernst Ahlgrens lifshistoria, fogade till dem som redan 
äro kända.

it :t

Det torde vara obehöfligt att här vidröra Victoria Benedicts
sons yttre lefnadsomständigheter. Dessa, så väl som hennes dik
tarpersonlighet liafva utförligt blifvit skildrade af hennes efter- 
lefvande vänner, Axel Lundegård och Ellen Key, livilkas arbeten 
säkert hos de flesta, äro i friskt minne. Vi vilja blott erinra om, 
att fru Benedictsson. innan hon under författaremärket Ernst Ahlgren 
genom sin novellsamling, »I Skåne», lyckats vinna sig ryktbarhet, 
uppträdt under flera olika pseudonymer och signaturer, i skydd af 
hvilka hon steg för steg, under otaliga motgångar och svårigheter 
arbetade sig fram på den litterära banan. Till förtydligande af en
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del anspelningar i efterföljande bref, vilja vi äfven erinra, huru
som författarinnan i sin tidigaste ungdom varit besjälad af den 
mest brinnande liåg att få ägna sig åt artistlifvet och utveckla sina 
anlag för målning, och att hennes äktenskap hufvudsakligen ingicks 
under inflytande af den bittra missräkning hon kände öfver faderns 
bestämda vägran att låta henne tillfredsställa denna sin håg.

Att hon aldrig kunde glömma det våld, som man i ungdomen 
gjorde på hennes frihet, framgår af följande bref till systern, Marga
rethe. dateradt Hörby den 13 mars 1878. Victoria Bruzelius hade 
på redan i sju år varit postmästaren i Hörby, Chr. Benedictssons, maka. 
I anledning af sammanvaron med ett ungt konstnärsämne, om hvars 
begåfning och utveckling hon förut i brefvet uttalat sig, skrifver hon :

Konsten är och blir, liksom den varit, det käraste för mig, och 
allt som har någon gemenskap med den roar mig, eller rättare sagdt, 
vinner mitt deltagande ; allt annat är mig mer eller mindre likgiltigt 
eller motbjudande.

Jag kan ej säga så glad jag är öfver att jag har dig som jag 
kan tala med och som förstår mig, ty för resten känner jag mig så 
ofta främmande för min omgifning. Det förefaller mig ofta som om 
jag vore i ett främmande land hvars språk vore mig för svårt att lära, 
och som om jag greps af på en gång glädje och hemlängtan hvarje gång 
jag åter hör ett ord af mitt hemlands språk. Konsten har varit 
min enda kärlek och jag skall aldrig, aldrig glömma den.

Den som blifvit född med sådana utpräglade sympatier åt ett 
håll, skall aldrig vänta sig någon verklig lycka om han försöker att 
döfva dem, ty de skola vakna till lifs igen och blifva hans plågoandar. 
Det är därföre jag nästan betages af ångest då jag ser någon stå vid 
skiljevägen, rådlös och obeslutsam. Hur gärna skulle jag ej vilja räcka 
en hjälpsam hand, eller säga ett uppmuntrande ord. Ack — — — 
äfven jag har ju en gång stått där, stått vid det förfärliga alterna
tivet att bryta med mina föräldrar och kanske hopa sorg öfver dem, 
eller att bryta med min inre kallelse och släpa fram ett glädjelöst lif. 
Hvad jag lidit under alla dessa år det kan ingen fatta, som ej älskat 
konsten så som jag!

Det bästa och ädlaste i min själ fick sin dödsdom 1870, och 
jag var för feg eller för stolt att tigga om nåd. — — Dock, hvad 
gör det för nytta att tala om den snö som föll i fjol eller de blom
mor som fingo släppa lifvet till för den!

Man må säga hvad man vill: jag blir ändå aldrig någon rik
tigt god författare, ty min fantasi är en målares men ej en språk
konstnärs ; jag vill dock göra hvad jag kan i den vägen. Det är 
visserligen ej den konstart jag älskade, men jag håller äfven mycket 
af denna för släktskapens skull. Jag söker att måla med penna
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ock bläck, men det går dåligt. Apropos det, så sänder jag dig ett 
par små rimmade bitar till läsning, du kan låta mig få dem igen vid 
tillfälle, men kritisera dem duktigt; ty du har en klar och oförvillad 
blick och brukar ej se fel i förtjänster och förtjänster i fel, därföre 
sätter jag värde på ditt omdöme.

Några dagar senare ger hon åter luft åt det missmod hon känner 
öfver att ha förfelat, hvad hon ännu anser, som sin egentliga kallelse, 
målarinnans. Hon sysselsatte sig under dessa år mycket med mål
ning, ja utförde på beställning af vänner och bekanta åtskilliga genre- 
taflor och porträtt. Detta hindrade henne dock ej från att försöka 
sig på andra konstarter, hon har länge sysslat med att dikta, så väl 
på vers som prosa. Därom skrifver hon till sin syster:

Hörby, 25 mars 1878.
Härmed sänder jag dig ett par små vis-stumpar af mitt eget illa 

kända fabrikat. Hytta, liyfla bara! så kan det bli städadt med tiden. 
Du skall få flera sedan hörande tillsammans med dessa, allt »studier» 
på fri hand och för öfnings skuld.

Du kan ej tro så barnslig jag är! Jag känner mig nästan n/c- 
tigt lycklig då jag skrifver; och ändå vet jag att det är bara skräp, 
inte värdt en sur sill en gång. Jag har kanske en smula anlag, samt 
en och annan god idé, men jag är så gräsligt okunnig, så, att det 
kan göra mig rakt förtviflad; jag vet ej om jag skall skratta, gråta 
eller skrika åt det. Ack, om man hade fått lära någonting i sin ung
dom! Vetgirigheten hos mig är så stark, att den blifvit mitt lifs plåga. 
»Framåt, så är mitt ödes bud.» När det ej kan gå framåt, hoppar jag 
ur spåret som ett för hårdt lastadt lokomotiv.

Men en gnista hopp har jag ännu, och det är alltid tillräckligt 
att lefva på, tills vidare.

Jag är så glad att jag har dig; hur kan du förstå mig så väl, 
du kära, lilla Gretchen? Det är så tungt att gå och bära allt inom 
sig, men om man ständigt blir missförstådd, så måsfe man ju det. Ja, 
jag är så glad att jag har dig! och jag håller mycket af dig. Jag 
kan icke varmt hålla af någon, som är likgiltig för det sköna i natur 
och konst, jag kan värdera, jag kan högakta dem, men vi äro och 
förbli främlingar för hvarandra, de förstå ej mitt språk och jag tyc
ker att deras liknar »kråkolåt.» /

När jag får skrifvet ett par tre bitar, som jag själf är belåten 
med, skall jag skrifva till Bäckström för att få min dom.

Som vi veta af lefnadsteckningarna öfver fru Benedictsson be
sökte hon sommaren 1878 Stockholm för att personligen sammanträffa 
med Edv. Bäckström, livilken varmt intresserade sig för och uppmun-
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trade hennes gryende författareanlag. Hon åtföljdes på resan af sin 
syster Margarethe. Aret därefter är följande bref skrifvet:

Hörhy, 12 juni 1879.

Jag har ej orkat måla i dag, ty jag liar varit och är så till 
ytterlighet matt, men har i stället suttit hela eftermiddagen i träd
gården och sytt; solsken och frisk luft är en förträfflig medicin. Du 
skulle sitta mycket ute i din vackra trädgård, då det är lugnt och 
vackert, ty det skulle säkert göra dig mycket godt.

Jag liar tänkt på vår stockholmsfärd i fjol; den ägde rum just 
vid den för mig sämsta tiden hvad min hälsa beträffar, ty jag är 
alltid sämst i april, maj och juni och kan aldrig vänta min förbätt
ring förrän i högsommaren. Jag har dock äfven i vår varit bättre 
än jag var så till års i fjol, men på länge har jag ej varit så frisk 
som från hösten i fjol och till den här våren. Jag tror själf att jag 
har målningen att tacka därför, ty den verkar så godt på sinnet och 
man vet hur . mycket inflytande det har öfver kroppen.

Jag var så efterlängtad här hemma, att jag riktigt var glad 
att jag ej låtit öfvertala mig att stanna kvar. De äro bra snälla 
emot mig här hemma och jag har allting mycket bättre än jag för
tjänat, också är jag mycket nöjd. Hur härligt det är när solen ski
ner så varmt och klart ned på den friska, nya grönskan! Ja, jag 
tycker till och med att den stora, fria naturen försonar en med tan
ken på sin egen undergång och död; det är dock skönt att veta det 
allt hvad man älskar skall öfverlefva en och sprida glädje till kom
mande släkten. Det är godt att veta att allt skall gå framåt, och 
att man ieke lämnar tomrum när man går bort. Man kan få hvila 
utan a,tt någon därför anklagar en eller blir lidande. Men lifvet är 
vackert! God natt nu. Skrif snart! Y. B.

% ' ,
•i* .

Trots den bittra kritik som liennes första litterära försök un
derkastats, ej minst af henne själf, tyckes hon från detta år vaknat 
till mera klarhet om hvartåt hennes anlag verkligen äro riktade, 
hvilket framgår af följande:

Kära Margrethe!
Hörby, 29 juli 1879.

Enligt löfte får jag meddela den föga hugnande underrättelsen 
att jag fått svar ifrån professorn, det lyder ordagrannt som följer:

»Professor C. R. Nyblom förklarar hosföljande dikter icke vara 
absolut dåliga, men de innehålla uppriktigt sagdt, föga poesi, och den, 
som där finnes, är af en så rent personlig art, utan något som lyfter
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den till en mera allmän betydelse, att det troligen är bäst för dessa 
småstycken att förbli hvad de äro : en känslofull och efter det sköna 
längtande själs, hemliga bjärteutgjutelser. Vänligast C. E. N.»

Där kan du se, mutter lilla !
Jag får liålla mig till prosan, men tyvärr har jag icke stora 

förhoppningar på den heller. Om jag ändå vore karl och kunde för
tjäna duktigt med penningar, då kunde det vara något lönt att lefva 
och brottas med sorg och oro!!! Du förstår, jag liar icke alldeles 
tappat modet fast det slokar öronen i kväll, nej, jag ämnar fäkta på 
så länge jag kan, jag har ingen annan råd; jag menar icke efter 
författarskap utan endast framsteg till något bättre. Gud hjälpe mig 
så visst! Jag vet att för mig gäller det att gå framåt, eller gå under, 
och jag skall därföre sträfva så länge krafterna stå bi. Om jag- 
stannar i småsinnets dypölar och låter mig dragas ned däri, då vet 
jag att mina själskrafter skola förlora sin spänstighet och — att jag 
icke skall kunna bära min börda längre, den fordrar ju till och med 
nu alla mina krafter.; — — — Du kan tro att äfven jag har ett 
lefnadsmål eller en lifsuppgift, som jag tänker på när jag tycker det 
vore lugnare för mig själf och för andra om jag finge lägga mitt 
hufvud till hvila under en grön torfva. Jag tänker då: »nej, du 
skall lefva, du skall sträfva och förtjäna pengar, lära dig något och 
studera lifvet, och sedan skall du, som icke fick lyckan på din del 
och icke förmådde bli konstnär, sedan skall du understödja någon eller 
några som älska detsamma som du och sträfva efter samma mål som 
du, fast du ej kunde närma dig det. Och så skall du glädjas då de 
bli livad aldrig du kunde bli, deras intressen skola vara dina och du 
skall följa dem på vägen så långt du förmår; sedan, då deras sträfvan 
krönes med framgång kan du tänka at’t du icke lefvat förgäfves, och 
så skall din ålderdom skänka dig den lycka, som ungdomen förnekade 
dig; så skall du kanske ändå få det skönaste på jorden: en fridfull, 
smärtfri död. »

Ja, mor lilla, så se mina rosigaste framtidsdrömmar ut! Sådant 
är målet hurudan än vägen blir, antingen jag kommer att verka 
som lärarinna eller novellist. Detta tröstar mig, detta lefver jag för, 
kära lilla syster. Jag har mistat det mesta, det bästa : därföre be- 
liöfver jag tröst; mitt lif är så tomt: därföre måste det hafva denna 
fyllnad. Jag skall skrifva noveller så att pennan skall fräsa i bläc
ket, så skall jag se om det går. Går det, då — — hurra! Då vet 
jag att jag lefver och hvarför jag lefver; går det inte, då läser jag- 
språk som en häst, för att ändå kunna förtjäna pengar; spara kan 
jag åtminstone redan. Nu vet du hvarför jag är »om mig», jag kan 
ej hjälpa det.

Jag tror icke, att jag kan bli novellist heller, fastän man är 
ense om att jag därvidlag har goda anlag, ty mitt lif är för enfor
migt och hopklämdt; man behöfde vidare synkrets och friskare lif, 
och om jag så sträfvar ihjäl mig kan jag ju inte få så mycket, att 
jag åstadkommer något. Ack, »mitt kungarike för ett par byxor!» 
Vore jag karl behöfde jag inte sitta här och lura.
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»Fidelio» är inte färdig änskönt lian liar tre eller fyra syskon 
som tigga min penna om en passande dräkt, och så har jag två spel
elever som hålla på att ta’ mig på sängen om morgonen och 9 piller att 
svälja livar dag! Ah, jag kan skratta åt alltihop — så att jag får 
tårar i ögonen. Kan jag så narra andra också att skratta, då är 
min »lycka» gjord.

Du finner väl mitt bref något sorglustigt, men det rår jag inte 
för. Bäckström säger, att den som sörjer, skrifver muntert, och i 
morgon skrifver jag en glad novell, d. v. s. en som börjats för någon 
tid sedan och som »klarnat» i kväll så att jag kan fortsätta. God 
natt du kära lilla mor! här finns ingen i hela vårt kungarike, som jag 
håller så mycket af som dig och detta är sannt, fast mycket annat af 
hvad jag sagt och skall säga är munväder. Icke det jag säger på 
allvar är munväder, bara det jag pratar för ro skull. När kommer 
du och blir här några dar? Och när kommer du hit och hälsar på? 
Skrif snart till din tillgifna syster

Victoria.

Några månader efteråt finna vi henne helt inne i sina litterära 
funderingar. »Tardif» var, som bekant, ett af de många författare
namn under livilka fru B. uppträdt på den litterära vädjobanan. Hon 
skrifver :

Hörby. 17 mars 1880.
Kära Margrethe!

Du sade, att du önskade att få reda på huru mina Stockholms» 
affärer stå, och då du alltid varit den som bäst förstått min sträfvan, 
hyst det bästa hoppet om dess resultat och varit den enda af mina 
anhöriga, som ägt ett uppmuntrande ord för mig, är du onekligen 
den som mest af alla har rättighet till mitt förtroende, hvilket du ju 
också har.

Jag har varit nedslagen och modlös en lång tid och nästan 
förlorat lusten att skrifva, emedan dessa småstadsförhållanden och alla 
dessa småaktiga föreskrifter, farhågor och opraktiska förslager så ned
tyngt mitt sinne, att jag tviflade både på mina anlag och min för
måga att bekämpa dessa milliarder af små svårigheter, som genom 
sin mångfald nästan bli fruktansvärda. De komma alla af detta 
enda: jag är kvinna och som sådan anses knappt vara en förnuftig 
människa.

Då detta odrägliga bröllop blir undanstökadt, hoppas jag likväl 
på mera frihet, och har jag bara det, då vet jag, livad jag duger 
till; i ett dolce far niente under vår kyrkogårds lummiga träd blir jag 
en annan mäitniska än den, som kippar efter sina tunga andetag 
mellan fyra väggar. När himlen hvälfver sig klar och ren öfver mitt 
hufvud och fåglarne sjunga omkring mig under det ensamhetens ljusa, 
glada tankar täfla om min uppmärksamhet, då känner jag mig så 
liten och obetydlig, men också så lycklig och förhoppningsfull.

Då berätta de ljusa, glada små tomtarne många små historier
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för mig, ocli då får jag- åter lust att skrifva. »Drifva» ocli »skrifva» 
rimma förträffligt på hvarandra; om man icke får tid till det förra, 
kan man icke göra det senare.

Jag liar således ingenting skrifvit, men haft några af mina små
bitar (Akrobaten & Lagerberg) hos Ny 111. Tidnings redaktion till 
påseende. Den skref, att den önskade en Tcort skiss eller dylikt, och 
jag sände skissen om fiolspelaren (d’Anglars) samt ett par små obe
tydligheter. Därjämte bad jag red., herr Ernst Beckman, säga mig, 
huruvida han ansåg mig äga anlag för skriftställarebanan, att jag 
med någon framgång skulle kunna ägna mig däråt, emedan jag ej 
ville skrifva, om jag endast ägde lust utan motsvarande förmåga. 
Därpå svarade han häromdagen, i det han återsände de båda små 
bagatellerna.

Herr I. E. Tardif, Hörby.
I följd af familjeförhållanden har jag varit nödsakad att vara 

frånvarande från Stockholm. Edra skisser öfverlämnades under min 
frånvaro åt en mycket pålitlig person, som »grofläser». Han var 
särdeles nöjd med den ena, men — till vår stora ledsnad har han 
förlagt manuskriptet. Har ni ett koncept, så kan saken repareras, 
och vi få intaga den ; i alla händelser skola vi naturligtvis ersätta eder.

Då ni begärt mitt omdöme, vill jag nämna, att ni har afgjord 
fallenhet, som enligt all sannolikhet kan utvecklas.

Högaktningsfullt 
Ernst Beckman.

Jag lät Chr. läsa brefvet, af två skäl: först därföre att han 
hyser ett visst misstroende till min korrespondans, alldenstund den 
sker med herrar och ej med damer, och sedan därföre att han icke 
alls tror på mina anlag, utan endast anser mitt skrifveri kunna vara 
mig själf till ett tidsfördrif; om jag tror annat, menar han det vara 
illusion. Den tanken gör naturligtvis, att han misstycker mina 
litterära sysselsättningar, om han än icke nänns att yttra någonting 
därom till mig. Han har en mycket dålig tanke om oss fruntimmer, 
den gode postmästaren.

På Beckmans meddelande hade jag ingenting att svara annat 
än att beklaga förlusten, enär jag icke äger så mycket som en rad 
kvar af den förstörda novellen, livilket jag finner mycket tråkigt, ty 
den var rätt hygglig. Understrykningen under »särdeles» hade Beck
man gjort i sitt bref, det är därföre jag också har den.

Har jag hälsan i sommar och Gud vill, så tänker jag att skrifva 
några skisser och noveller till; i slutet af september borde jag så 
resa till Stockholm för att skaffa någon förläggare, antingen så att 
de som en serie intages som följetong i en af de större, dagliga tid- 
ningarne, som t. ex. »Aftonbladet», eller också utgåfves i bokform, 
väl gallrade och öfversedda; helst innan den egentliga julmarknaden 
eller också först på nyåret. I Stockholm borde jag stanna minst en 
vecka, högst tre veckor eller fjorton dagar; boende i familj, natur-
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ligtvis. Men allt det där är ställdt på framtiden. När man hunnit 
trettiotalet, har man likväl ingen tid att förlora.

Jag känner mig så frestad att bli elak, så fort jag på allvar 
intvingas i Hörby-förhållandena, hvilka alltid äro och skola blifva 
främmande för mig. Min håg och liela lifsriktning är en helt annan, 
och den, som en gång fått smak på lifvets hasardspel, kan icke fästa 
hela sin tanke på stillaståendets enahanda, den kan icke vegetera 
ända till sin död; kamp och eggelse, vinst och förlust, hopp och fruk
tan hafva blifvit nödvändiga för en sådan själ, om den icke skall 
sjunka samman som en trasig luftballong. För mig måste Hörby- 
lifvet adlas till ett hem, som är kärt, därföre att .det icke binder tan
ken; sådant är det mig det käraste ställe i världen. Själfva väsendet 
får ej stelna i dess former, fast den yttre människan antager dem.

Jag tycker mycket om Hörby, ja till och med dess innevånare, 
men de äro mig icke nog. — — —

Detta är ett dumt bref men sannt ändå. Det låter, som om jag 
vore bra egenkär, öfverskyl det, om du kan.

*

1881 var det år som Victoria Benedictsson i sin dagbok lär 
betecknat med det enda ordet »allvar». Det var då hon drabbades af 
den sjukdom, som under de följande åren, med undantag af några 
ljusare mellantider, fjättrade henne vid sjuksängen. Den för en sjuk
ling så vanliga svagheten att finna en viss tröst i upprepandet af 
sina lidanden, tyckes för henne varit främmande. Ej ens för sin 
syster, hvars varmaste deltagande, hon helt kunde påräkna, yttrar 
hon någonsin en klagan. »Det är en svår tid, men man måste hafva 
tålamod. Hvar och en måste i sin tur bära korset», yttrar hon en 
gång i ett bref i början af sin sjukdom. För öfrigt redogör hon för 
densammas förlopp lugnt, nästan kallt, som om hon talade om en främ
mande person. Jämmer och klagan öfver kroppsliga plågor var ej 
Victoria Benedictssons sak. Hon visade i lidandet en resignation, en 
själsstyrka som nästan kan kallas sublim. Kanske räknade hon 
kroppsliga smärtor som ett intet, jämfördt med de själens lidanden, 
hon under så godt som hela sitt lif hade att kämpa emot, och för 
hvilka hon till slut skulle duka under?

Följande äro utdrag af trenne bref skrifna från sjuksängen, 
de senare från Malmö, där hon under längre tid vistades i och för 
läkarebehandling.
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Hörby, 3 ang. 1881.

Dét händer mig så ofta, att jagar så där moi allena hela sönda- 
garne igenom oeh ibland de andra dagarne med. Någon gång tänker 
jag då, att det kunde vara roligt att ha någon att prata med, ty det 
blir allt trist till slut att bara räkna maskorna på virkningen eller 
höra slamret af strumpstickorna och icke en enda kommentar till sina 
egna tankar eller någon friskare vind på deras stilla ocean. Jag lef- 
ver med ett ord som snäckan i sitt skal på senare tider, ty att »sträcka 
ut hornen» i Hörby kostar många pengar och jag vill försöka om 
det icke är en möjlighet att komma ur de förfärliga skulderna.

Jag kan nu aldrig låta bli att tänka på framtiden, fast det är 
dumt nog, ty kanhända den är förlagd till en annan planet och helt 
annorlunda än man tänkt sig.

Jag har virkat så flitigt som möjligt hela eftermiddagen, ty jag 
hade ingen lust att läsa, icke krafter att göra någon längre prome
nad och så gjordes tiden mig lång i stället. Hade det varit som 
förr kunde jag skrifva en smula, ty nu är jag starkare i händerna 
och kan åtminstone själf läsa hvad jag klottrar, men jag har beslutat 
mig för att låta bli det der lapprit, ty låt vara att jag har anlag, 
så är det ändå omöjligt om de vore aldrig så utmärkta att dana dem 
till någonting dugligt under ett sådant stillastående lif och under så 
sammanträngda förhållanden. Jag har tänkt det länge, men under min 
sjukdom, då jag för det mesta hade fyra väggar samt mina egna tan
kar till sällskap, blef det mig fullkomligt klart att jag måste vända 
min håg från det hållet. Sedan dess tänker jag mest på husliga ar
beten och pengar. Ja, hade man haft några af den varan när man 
var ung så — — — men det är bra som det är, mer än bra, ty 
jag är mycket belåten med min värld: »Vår Herre är de dårars för
myndare:» åtminstone de fattiga dårarnes.

Jag har alldeles mist min ifriga håg för läsning sedan någon 
tid, ty att gapa öfver en bok för annat än något slags studium bryr. 
jag mig ej om.

Mitt ben är fortfarande bättre och min öfriga kropp frisk, men 
stå eller gå kan jag icke. Det är troligt att doktorns spådom be
sannas och att framdeles en benskärfva kommer att lossna samt bana 
sig väg ut, ty benpipan på det sjuka benet mellan knät och det ope
rerade stället är onaturligt tjock och ibland hugger det till där, men 
doktorn och jag talade just om det i går ocli vi kommo öfverens om 
att äfven om så skulle gå så är det ju en öfvervinnerlig sak och man 
kan vara glad att det ej är benröta eller någon annan obotlig skada, 
ty när skärfvan kommit ut, är benet lika brukbart och man kan gå 
under tiden blott man har bandage. För närvarade ser emellertid 
allt godt ut och såret är rent och »vackert» samt mycket villigt att 
läkas i flyg fläng, så att doktorn har all möda att bevara sitt rör, 
ty det vill alldeles växa fast.
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Ja g bor nii i förmaket; man bar mig bit. Jag ville försöka 
att gå med krycka, men när jag kom på golfvet syntes jag mig lika 
redlös som om jag fallit i sjön ocli jag skyndade mig i säng igen ocli 
lät dem beskedligt »asa» åstad med mig.

De sade att jag var så lätt och det tror jag nog. Jag har »tagit» 
mig mycket och ser nu alls icke sjuk ut —: bara jag kunde gå!!!

Malmö, 4 febr. 1883.
Hjärtligt tack för brefvet, livilket gladde mig mycket, men som 

jag ej kommer att besvara så långt som jag ville, ty jag har så myc
ket skrif arbete nu om dagarne, att jag måste spara mig så mycket 
som möjligt. Jag »plågas» visst icke livad benet beträffar, ty det 
gör ej mycket ondt, — för tillfället alls inte — men det är mycket 
enformigt att ligga och enformigheten föder lätt ledsnad, jag gör allt 
livad jag kan för att fördrifva de enformiga, långa dagarne och skaffa 
mig så mycken omväxling som kan åstadkommas då ens utsikt begrän
sas af fyra trånga väggar. Jag skrifver så mycket jag kan orka, 
men skrifver långsamt. Så tager jag livarje dag lektioner i engelska 
af en skotsk fru, det kostar många pengar, men så kan iag språket 
när jag slutar. Mitt uttal är redan ganska godt. I förra veckan 
började jag med italienska på egen hand, emellanåt understödd af en 
eller annan vink af L. P., ty han har tagit lektioner samt läst 
en del, så han kan tämligen. Men tiden blir mig likväl lång och en
formig.

Din »kärlek till ensamhet» kommer icke af egoism utan är endast 
själens behof .af livila och försjunkande i sig själf. En sådan ensam
het är nyttig och nödvändig för införandet af reda, ordning och fram
för allt jämnvikt i tankearbetet.

Om jag bara orkade skrifva och ej blefve så försoffad af enformig
heten skulle där nog »blive noget av» likväl, ty jag känner att jag skulle 
äga förmåga om ej de yttre omständigheterna verkade så nedtryc
kande och förslöande. Skrif till mig, ej för sällan, det gör mig så 
godt, och du anar ej på långt när hur högt jag värderar dig och hur 
innerligt kär jag håller dig. Du anar ej heller hvilket stort och väl
görande inflytande du utöfvat på mitt lif. Skada blott, att du ej haft 
makt att äfven vända ett slag på de yttre händelsernas tunga ma
skineri! ; Men »bäst som sker» heter det ju. —------- Gud gifve att
jag ändå kunde göra dig någon heder och glädje! — — — — —

Malmö, 4 mars 1883.
Jag har icke alls varit skrifvande af mig den sista tiden, ty jag 

har varit så nedstämd till lynnet. Nu då det ser ut som skulle jag 
kunna lefva, och lägga flera år till dem jag redan har, kommer också 
tanken på framtiden. En klen ekonomi och en bruten hälsa komma 
den att se så dyster ut. — — — — — -— — — — — — —
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Fattigdomen står för mig som ett spöke, det tjänar icke till att 
dölja det, och all glädje öfver mitt återvändande till lifvet fördystras 
däraf.

Jag läser engelska och skrifver stilar af all lif och makt för 
att kunna gifva lektioner, men det blir sträfsamt lif och mager utkomst.

Författarebanan duger icke, ty så fort jag blir för nedtyngd af 
bekymmer mister jag förmågan att skrifva; så har det gått nu, så går

❖ * 
*

År 1883 kan betraktas som vändpunkten i Victoria Benedicts- 
sons litterära lif. Hon hade utgifvit sitt första arbete, afkastat anony
mitetens slöja och framträdt med öppet vizir. Hvad hon själf därom 
tänker finner man af följande bref till sin systerliga vän:

Kära Margrethe!
Hörby, 15 dec. 1883.

Mamma och F. få gärna läsa hvad jag sänder dig, ty jag fram
träder nu på fullt allvar och med en bestämd mening, min pseudonym 
är redan så bekant i min närmaste omgifning, att den icke längre kan 
skydda min anonymitet, och jag bryr mig icke heller därom. Mitt 
sjuka knä ger mig full rätt att helt ägna mig åt bokhandeln och pen
nan, jag ämnar betrakta sjukdomen som en fingervisning ofvanifrån, 
hvilket jag tror den är, den har varit hårdhändt nog till att öfver- 
vinna alla betänkligheter. Således, strunt i anonymiteten! Jag tror 
mig nu äga mod nog att stå bakom det antagna namnet utan att 
gömma mig.

Kär du kommer hit skall jag visa dig förslag till innehållsför
teckning för min novellettsamling samt en stor del af innehållet också.

Hörby, 25 augusti 1884.
Kära lilla syster!

Jag längtar grufligt efter att du måtte komma hit så att vi på 
tu man hand med all utförlighet måtte kunna diskutera allt möjligt; 
det är ju en hel evighet sedan vi råkades ordentligt! Jag har en så
dan massa bref och tidningar, som jag ville låta läsas af dig, du kära 
lilla syster, som ensam uppmuntrade mig på den tid ingen annan 
trodde att jag dugde till något. Du kan nog tänka dig hur glad jag 
nu är att få visa dig hvart enda välvilligt ord, som af den litterära 
världen uttalas till den nye författaren.

Hela orten är i uppror för förmenta personligheter, men det vöre 
nog omöjligt att undgå, de tycka sig ju känna igen det orimligaste. 
Att både jag och boken skola häcklas är naturligt. Det finns ingen 
kritik så sträng som den närmaste omgifningens; ja, man kunde kan-
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ske säga så orättvis, om jag icke hyste sådan motvilja för ordet, när 
det gäller mig själf.

Att ha något att berätta i bref är då blankt omöjligt; mina 
litterära intressen äro för tillfället så allt behärskande och jag lefver 
så mycket för mig själf. Det är därför jag är så kort, icke af annan 
orsak, ty jag håller mer af dig än någonsin. Men — vet du livad — 
den tillfälliga framgången gör mig nästan modfälld; jag vet jn såväl 
att jag skall få betala hvarje berömmande ord med dess mera klander 
framdeles, när det skall talas om: »icke motsvarat de förväntningar 
nian ställt på förf:s lofvande talang» — »en begåfning som redan 
nått så långt kraften räckte, icke vuxen större uppgifter» — eller: 
»förf. håller sig fortfarande vid sitt lilliputtsmanér och serverar fort
farande endast lialfmogna studier», eller »de profetior vissa af herrar 
kritici på sin tid utbasunade tyckas emellertid allt annat än gå i full
bordan» o. s. v. i det oändliga. Bered dig på det, kära lilla beskyddare.

Men hvad kan du väl tänka om 111ig, som icke har annat att 
tala om än alltid det samma, det samma!? Blir du inte trött af mig? 
Men det är ju kring sådana ämnen mina tankar oftast vända sig, och 
kan jag icke bli framstående, så vill jag i alla fall vara med bland 
dem som ägna sitt lif åt litteraturens tjänst. Det har nu en gång 
blifvit min lifsluft. Jag unnar, jag vill åtminstone unna mina kam
rater att gå framom mig, utan att därför anse mig förfördelad af ödet. 
Om jag någonsin skulle kunna vara någon af dem till hjälp och råd, om 
än i så ringa mån, då skulle jag anse att icke heller jag lefvatförgäfves.

Du, som själf är så föga egoistisk, du som verkligen är min 
syster, du skall förstå mig när jag säger detta; ty jag vet att du lik
som jag, är genomträngd af detta behof att lef va för andra, att ar
beta för andra och hoppas för dem. Vi äro byggda af samma mate
riel. Det har väl legat och slumrat hos mig ett gry till detta äfven
förr, men det är sjukdomen, den brutna kroppskraften, som gifvit det
grodd; och det är den ofta återkommande tanken på döden, som gifver 
en sadan kraft däråt, att det ibland känns rent af öfverväldigande pin
samt att kunna uträtta sa litet för andra i världen. Som min »nästa» 
gäller naturligtvis i främsta rummet alla de som ägna sina krafter 
åt samma arbete som jag. Jag skulle viija bli välbehållen, klok och 
erfaren för att en gång vara de unga till någon nytta; jag menar de 
unga i litteraturen.

Oss emellan sagdt är det det jag sträfvar för, ty livad är väl
mitt eget lif! Nej, att glömma sig själf antingen för andra eller ett
allvarligt arbete, det är enligt min tro lifvets enda verkliga lycka. 
Jag vågar icke säga det där till andra, de skulle naturligtvis stämpla 
det antingen som humbug eller sentimentalitet. Böjelsen att älska 
har legat hos både dig och mig. Hos dig tog den form af kärlek 
till en, den blef koncentrerad. Hos mig är den fäst vid ett ting: kon
sten, och därifrån sprider den sig till en vänkrets, som blir större så 
småningom, men hvars kärna är och blir — gemensamma intressen 
för‘ det jag älskar högt. — -— — — — — —. —        
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Nâgra bref från de sista åren af Ernst Ahlgrens lif, däri grund
tonen, trots ryktbarhet och de framgångar författarinnan vunnit, är 
allt mera hopplös och dyster, skola meddelas i följande häfte.

Ett lärarinnehem.
Hvad man än må säga om vår tid, om dess brist på entusiasm, 

dess ljumhet och liknöjdhet för stora idéer, i ett är samtidens intresse 
vaket som aldrig tillförene, och det är för allt som ligger inom den krist
liga barmhärtighetens område. Människokärleken är en dygd som, om 
vi så få uttrycka oss, kommit allt mer och mer till heders och det 
finnes ej någon art af mänskligt lidande, förskylld eller oförskylld, som 
ej finner en förkämpe, färdig att därför offra sin tid, sina penningar, 
ja därför insätta hela sin personlighet.

Att den största offervilligheten, så väl den enskildas som sam
hällets förekommer där, hvarest behofvet springer mest i ögonen, där 
hvarest, livad man kallar, den »skriande» nöden högljuddast påkallar an
dras hjälp,är ju ej mer än naturligt. Hetta hindrar dock ej, att människo
kärleken, alltid på spaning efter nya verksamhetsfält, oupphörligt finner 
ouppbrukade tegar, ej mindre värda att beaktas därför att de ligga i 
skymundan och ej genom vanliga medel ådraga sig allmänhetens blickar.

Så har man i andra länder redan länge sysslat med att finna en 
lösning på den belijärtansvärda frågan: hur bistå den åt sina egna 
hjälpmedel hänvisade lärarinnan och uppfostrarinnan under tillfällig 
hemlöshet och därmed sammanhängande svårigheter? Svaret har lydt: 
»genom inrättande af hem-liknande hotell, där lärarinnor för ett pris 
motsvarande deras tillgångar kunna finna en tillflyktsort under den 
tid då de äro utan arbete och söka sig ny sysselsättning eller äro i be- 
hof af hvila». Dylika hotell — »Home», »Lehrerinnen-Heimath» äro 
bland andra de namn under hvilka dessa privat-hotell vanligen beteck
nas i utlandet — äro sedan Here år tillbaka inrättade i många af Europas 
större städer och hafva visat sig fylla ett verkligen trängande behof.

Erågan är nu: skulle ej Stockholm äfven vara i behof af sådana 
»hem»? Helt visst, saknaden där af har länge gjort sig kännbar, och 
det är med kännedom af denna brist som en del behjärtade personer 
i vår hufvudstad satt sig i rörelse för att söka om möjligt här bringa 
ett företag af liknande art till stånd. Skulle vi i någon mån kunna bi
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draga att väcka intresse för en idé, hvilken vi finna i hög grad värd 
sympati och såmedelst hringa den närmare ett förverkligande, vore det 
oss en sann tillfredsställelse. Detta, tillika med en önskan att för 
våra läsare förklara syftet med ett planeradt lärarinnehem i Stock
holm, är hvad vi afse med denna lilla uppsats.

# * 
il:'

Först och främst vilja vi hetona, att ett dylikt hem ej är afsedt att 
vara en välgörenhetsinrättning. Pensionärerna betala för sig, för så väl 
kost som .logis, och intaga således en oberoende ställning till hemmet. 
Men naturligt är, att för att kunna motsvara sitt ändamål : att vara en på 
en gång billig och behaglig vistelseort för arbetande kvinnor af den 
bildade klassen, kan ett dylikt etablissemang ej äga bestånd blott 
och bart genom de erlagda afgifterna, utan måste dels för sin upp" 
sättning, dels för sitt underhåll under de första åren hafva en grund, 
fond att bygga på. En »affär» blir ett dylikt pensionat aldrig, det 
skulle ju då förlora sin karakter af »hem». Och häri ligger idéns 
såväl svaghet som styrka. Svaghet så till vida, att hemmets oförmåga 
att ekonomiskt bära sig, gör en vädjan till enskilda personers hjälp
samhet och offervillighet nödvändig, men å andra sidan har den vackra 
tanke, som ligger till grund för bildande af dessa hem, den nämligen 
att i någon män för de ensamma kvinnorna ersätta familj ehärden, 
visat sig vara tillräckligt lifskraftig för att tillförsäkra dylika företag 
framgång åratal igenom.

Detta har t. ex. varit händelsen med ett i Wien upprättadt 
»Home» för lärarinnor, hvilket kom till stånd för 25 år sedan. Detta 
hem, först tillkommet tack vare en enskild persons, nulle de Blaire- 
ville, energiska bemödanden, arbetade under de första åren med stora 
pekuniära svårigheter, men innehar nu en blomstrande ställning och 
förfogar t. o. m. öfver en reservfond af 32,000 fl.

Det projekterade »hemmet» i Stockholm skulle inrättas efter 
ungefär samma plan som det i Wien. Dess syfte- skulle vara att 
lämna en fristad åt såväl svenska som utländska arbetande kvinnor 
af den bildade klassen, synnerligast dem som ägna sig åt lärarinnekallet.

Svenska kvinnor skulle här kunna vistas kortare eller längre tid 
såsom resande, då de söka arbete eller ägna sig' åt sin utbildning'.

Och det inses lätt, hvilken välsignelse det skulle vara för alla 
dessa arbetande unga kvinnor, livilkas tillgångar helt naturligt äro 
högst begränsade, att för billigt pris kunna erhålla ett godt hem, 
då de för sin utkomsts skull äro nödsakade att vistas i hufvudstaden
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någon tid, vare sig för; att liospitera vid skolorna, studera slöjdunder
visning och andra undervisningsgrenar eller för att se sig om "efter 
plats. Klagan öfver svårigheten att i Stockholm finna goda hem som 
för billigt pris i inackordering mottaga unga flickor för kortare tid 
har äfven hittills ofta försports.

Utländska lärarinnor, som naturligen i än högre grad än livad fallet 
är med landets egna döttrar, hehöfva det skydd, som ett hem erbjuder, 
skulle i detta »home» finna en tillflyktsort under de mellanperioder, 
då de äro i saknad af sysselsättning. Äfven de utländskor, som i Stock
holm innehafva anställning skulle här känna sig hafva en fristad, där 
de alltid kunde påräkna stöd, intresse, råd och hjälp i sina bekymmer 
och skulle här hafva en samlingsplats, där de funne vederkvickelse och 
förädlande förströelse tillsammans med sina landsmaninnor.

Det har blifvit anmärkt mot den föreslagna planen, att »hem
met» skulle mottaga såväl in- som utländskor. Ett lärarinnehem, af- 
sedt för endast svenskor skulle, menar man, vara mer af behofvet 
påkalladt och framför allt skulle ett hem efter en sådan plan kunna 
påräkna större intresse och sympati inom landet. Må utländskorna, 
af hvilka schweiziskorna utgöra den största kontingenten, bilda hem 
för sig.

Denna anmärkning skulle, vill det tyckas, nog äga sin fulla be
fogenhet, om ej här som så ofta den ekonomiska sidan af saken 
spelar en så betydande roll. Idén om bildande af ett hem-liotell 
för bildade kvinnor är tyvärr ännu ej blifven till en verklighet,- pen- 
ningefrågan, af livilken ett företags vara eller icke vara förnäm
ligast beror, är ännu ej på ett tillfredsställande sätt löst, och skall 
framgång vinnas fordras det, att man utgår från den enklaste, mest 
praktiska sidan af saken. Behofvet af hem, sådana vi här beskrif- 
vit, torde alla erkänna, om de skola bringas till stånd, det beror på 
allmänhetens intresse och offervillighet. Må därför svenskor och ut
ländskor systerligt räcka hvarandra handen för att öfvervinna de 
första svårigheterna, må de gemensamt lägga grunden till hemmet, 
sedan må hvar och en, när företaget är betryggadt, inrätta sig efter sin 
smak och i enlighet med sina intressen. Må man börja i liten skala 
med ett gemensamt hem, om utaf detta frö skall växa ut ett träd med 
starka öfverskuggande grenar, får framtiden utvisa.

Att i detalj redogöra för planen till det föreslagna hemmets 
inredning och ekonomi är ej här vår afsikt. Vi hoppas framdeles få 
tillfälle återkomma därtill. Det är det behjärtansvärda i själfva sa
ken och den idé som ligger till grund därför, vi velat påpeka. En-
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dast det vilja vi tillägga, att redan en mindre grundplåt blifvit insamlad 
inom för saken intresserade kretsar i hufvudstaden och att den ansedda 
föreningen, »L’Union internationale des amies de la jeune fille»,, i 
Schweiz, under hvars beskydd lärarinnehem blifvit upprättade i flere 
af Europas större städer, utlofvat ett blifvande »Home» i Stockholm 
sitt understöd och sitt varmaste intresse. Föreningens tidning »Le 
journal du bien public» innehåller för den 15 oktober ett varmhjär- 
tadt upprop, hvari behofvet af ett dylikt hem i den svenska hufvud
staden, där äfven schweiziska lärarinnor kunna finna en fristad, på 
det Migaste framhålles. ‘ L. D.

Böcker för Ibarn och ungdom 
julen 1893.

Från Fredrika-Bremer-Förbundets Bokkomité.

Sveriges medeltidssagor. Berättade för barn. Illustrerad. 
Pris: häftad 2,25, kartonerad 2,75.

Boken innehåller en särdeles väl utförd omarbetning af fyra 
gamla sagor, nämligen: Flores och Blanzaflor, HärUg Fredrik, Ivan 
Lejonriddaren samt Namnlös och Valentin. De tre förstnämnda 
hafva varit öfversatta på svensk vers sedan början af 1300-talet, 
och den fjerde på svensk prosa sedan slutet af 1400-talet.

Den talangfulle sagoberättaren, som under förordet till ofvan- 
nämnda arbete tecknar sig H. S., yttrar i samma förord, att denna 
berättelse möjligen i barnkammarens bibliotek »kan bilda en hälso
sam romantisk motvikt till den moderna sagolitteraturens naturalism», 
och vi äro öfvertygade, att äfven vår tids ungdom med största nöje 
skall låta sin fantasi »tumla om bland sagovärldens brokiga gestalter», 
helst då dessa te sig i en dräkt så ren, prydlig och tilltalande som 
den, i livilken sagohjältarna i detta arbete uppträda.

Yåra unga böra i sanning vara tacksamma för denna värde
fulla tillökning i deras sagobibliotek.

För yngre barn än 13-, 14-åringar torde boken ej vära så 
lämplig, men väl för mognare ungdom.

En bok om Sverige af Rich. Bergström och O. A. Stridsberg. 
Pris 1,90.

Detta arbete innehåller en mängd skildringar från olika delar 
af Sverige. De allra flesta af våra landskap hafva här fått en be- 
skrifning, omfattande floder, sjöar, berg, jordmånens beskaffenhet, nä
ringar, städer m. m. Skildringarna äro af olika författare, både
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äldre och nyare. Ej så få af våra mest framstående författare äro 
här representerade. Också äro många af styckena, bland andra »Sve
rige ett skogsland» af Agardh, »Eskilstuna» af Gustafsson, »Från 
Bohusläns kust» af G. Betzius m. fl. särdeles väl skrifna och inne
hållsrika. Valet af skildringar är i allmänhet godt och höjer detta 
arbete öfver sina föregångare, men några nya banor har det ej bru
tit. Här liksom i de flesta, att icke säga i alla våra läseböcker, äro 
de olika styckena allt för fristående för att boken skall kunna bilda 
ett sammanhängande helt. En läsebok skulle lämna sina läsare en 
vida större behållning, om den ena skildringen stode i något slags 
sammanhang med den andra, om berättelsens tråd ej afklipptes vid 
hvarje styckes slut. Det är just bristen på enhet i mångfalden, som 
gör våra läseböcker så tråkiga och tröttande; knappt har man hunnit 
fatta intresse för en berättelse, förr än den är slut och man hufvud- 
stupa måste kasta sig in i en annan. Att fordra att denna läsebok 
skulle vara annorlunda beskaffad än alla andra, skulle kanske före
falla som en orimlighet, men vi kunna ej annat än beklaga, att det 
i många hänseenden så förträffliga materialet ej blifvit mera hopar- 
betadt.

Vid genomläsningen af boken om Sverige tränger sig det in
trycket mer än en gång på oss, att redogörelsen för de olika land
skapens terrängförhållanden och beskrifningar öfver trakter, som sakna 
all slags egendomlighet, upptaga en allt för stor plats, under det att 
kultnrlifvet och näringarne blifvit allt för litet uppmärksammade. 
Hvarför har t. ex. Dannemora grufva och i sammanhang därmed en 
af vårt lands förnämsta näringsgrenar, järnet och dess beredning, 
ej blifvit omnämnda? Äfven djurlifvet och vegetationen hafva blifvit 
väl knapphändigt behandlade. Att t. ex. bokskogen ej fått någon 
särskild beskrifning, förefaller oss som en stor brist.

Många af skildringarna äro, vi upprepa det ännu en gång, så 
förträffliga, att vi äro öfvertygade om, att »Boken om Sverige» skall 
bland alla klasser, hos unga och gamla, väcka intresse och kärlek 
för vårt land och dess kultur.

För barn under 14 år torde boken vara för abstrakt och svår- 
fattlig.

Örjan Kajland ocli lians pojkar. Skildringar från svenska 
finnarnes lif och jagter af Gustaf Schröder.

Ännu i dag bo finnar uppe i Värmlands nordligaste socknar på 
gränsen mot Norge, och ännu i dag kan man få se deras egendomliga 
hus och höra deras egendomliga språk. Det bör därföre vara af in
tresse för svensk ungdom att få ' höra något om den finska invandrin
gen och de stora svårigheter som följde för dem, som först skulle 
bryta bygd. Författaren till Örjan Kajland, som själf lefvat uppe i 
finnskogarne och lyssnat till finnarnes egna sagor och berättelser, är 
ju därföre om någon rätte mannen att skildra finnarnas sätt och vanor. 
Vi få först »litet historia» om invandringen och bostäderna. Sedan 
följer en friskt och duktigt skrifven skildring om Örjans och hans
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pojkars invandring till Sverige. Skildringen är full af händelser och 
äfventyr, och vi anbefalla boken på det varmaste som ungdomsläsning.

Ströftåg i världsrymden af O. A. Busch. Pris 3,50.
Pör den mognare ungdomen, som vill utvidga sina skolkunskaper 

i astronomi skall denna hok säkert blifva en välkommen julgåfva. 
Den är enkelt och klart skrifven och fordrar ej större förkunskaper 
i matematik än livad äfven våra högre flickskolor pläga gifva sina 
lärjungar. Skulle det oaktadt något af de matematiska bevisen före
falla svåra eller obegripliga, kunna de helt enkelt öfverhoppas, utan 
att sammanhanget nämnvärdt störes. En mängd teckningar förtydliga 
innehållet. Boken är så skrifven, att på samma gång den redogör 
för hufvuddragen af astronomiens nuvarande ståndpunkt, meddelar den 
äfven en öfversiktlig framställning af den astronomiska vetenskapens 
historia. Yi äro äfven öfvertygade om, att många lärarinnor, som förut 
letat i en mängd läroböcker i astronomi efter lämpligt stoff vid un
dervisningen, skola känna sig tacksamma mot författaren, som här 
sammanfört just det som de önska finna. Boken är särdeles lämplig 
för skolbibliotek.

Skildringar från fransk-tyska kriget 1870 af Karl Klein. 
Pris 2,25.

Dessa skildringar äro helt olika de, man vanligen erhåller från 
en krigsteater. Man finner här ej någon lugnt objektiv redogörelse 
för de stora härarnas marscher, deras uppställning och rörelser under 
ett slag. Det lilla arbetet innehåller en skildring af de svårigheter 
den enskilde soldaten måste uthärda, då en armé — såsom det 1870 
var fallet med den franska — saknar det nödvändiga samt af folkets 
lidanden i de trakter, som äro skådeplatsen för ett krig. Händelserna 
äro berättade med en så gripande realitet, såsom endast den kan 
berätta, som själf upplefvat de tilldragelser, själf delat de lidanden 
han skildrar. Och det har bokens författare gjort. Han var 1870 
pastor i den lilla byn Fröschweiler, ej långt från Wörth i Elsass, där 
de första striderna utkämpades. Han själf liksom alla hans försam
lingsbor förlorade under kriget allt livad de ägde; hvad de lyckades 
rädda undan fienden togs af deras egna, uthungrade landsmän.

Boken passar ej för barn, men ungdom öfver 16 år skola utan 
tvifvel tilltalas af dessa allvarliga och gripande skildringar. Det är 
nyttigt för de unga att lära känna verklighetens värld, att ej blott 
bjudas^ på fantasiens alster. Vi hoppas därför att rätt många skola 
gifva åt sina barn det lilla, särdeles väl skrifna arbetet till julgåfva.

Öfversättningen af 0. Eurén är mycket förtjänstfullt gjord.

Sveriges storhetstid af J. G. von Hofsten. Pris l,so.
I likhet med föregående år har fröken von Hofsten riktat vår 

ungdoms litteratur med en mycket god bok. Yi ha i år fått fyra



260

biografier. Den svenska ungdomen kan i denna bok göra närmare 
bekantskap med Lennart Torstensson, Per Brahe d. y., Erik Dahl
berg och Johan Gyllenstjerna. Alla dessa namn äro välbekanta, och 
det skall helt visst glädja de unga att få veta något mer om dem, 

■som bära dessa namn, än hvad läro- och 'läseböckerna bestå. Erik 
Dahlbergs lefnadshistoria, så rik på växlande öden, skall kanske mest 
tilltala den ungdomliga fantasien. Däremot tro vi, att de unga som 
ha något verkligt »historiskt intresse» skola känna sig mest tilltalade 
af Johan Gyllenstjerna, helst de i läroböckerna få veta så litet om 
honom, att han för många varit kanske blott ett namn. Författaren 
synes oss också här blifvit mest gripen af sitt ämne, så att han 
kommit ur »läseboksstilen». Vi önska boken all framgång både i 
hemmen och skolbiblioteken.

lär himmel. Af Camille Flammarion. Bearbetad öfversätt- 
ning af 0. H. D. Med 78 figurer samt en stjärnkarta. Pris 3 kr.

Författaren säger själf, att syftet med denna lilla bok är att 
låta »kvinnor och barn lära känna världsaltets storhet och skönhet».

Flammarion har i detta arbete gjort färre utfiÿkter på fanta
siens område än vanligt och lugnt hållit sig till astronomiska fakta, 
hvilka på ett ledigt och vårdadt språk äro så populärt framställda, 
att mognare skolungdom kan fatta dem.

Med tillhjälp af de bifogade figurerna samt stjärnkartan böra 
de unga få en både roande och lärorik inblick i »vår himmel».

Samlingar«es hok, praktiska anvisningar och råd vid anläg
gandet, ordnandet och förkofrandet af alla slags samlingar. Efter 
de bästa utländska arbeten obli delvis egen erfarenhet under med
verkan af flere fackmän utarbetad af D. S. Hector. Med 484 af- 
bildningar i texten och 8 färgtrycksplanscher. Pris 6 kr., i clot- 
band 7,50

Så lyder den fullständiga och lockande titeln på en diger volym 
om mer än fyrahundra sidor; men det är heller icke litet som skall 
inrymmas i denna bok om samlingar, hvilken under de två hufvud- 
afdelningarna, den naturvetenskapliga och den kulturhistoriska, upp
tager nära nog alla slags föremål som kunna väcka och egga den 
ungdomliga samlingslusten. I och för sig är ju bokens idé och plan 
ganska tilltalande och särskildt i så måtto, att anvisningar och råd 
öfverallt blott äro afsedda att hjälpa nybörjaren och utpeka vägen för 
själfständig verksamhet. Den kulturhistoriska afdelningen, ehuru in
tagande ett jämförelsevis litet rum, meddelar likväl en mängd upp 
lysningar såsom t. ex. om mynt, sigill, frimärken m. m., hvilka icke 
torde vara så allmänt kända och sålunda värdefulla både för gamla 
och unga. Man måste dock beklaga att vid utgifningen den urskill- 
ning och den noggrannhet, som man har rätt att fordra af detta slags 
arbeten icke än iakttagen. Minst tillfredsställande äro illustrationerna 
och i främsta rummet helsidesplanscherna, livilkas koloristiska färg
prakt och egendomliga perspektiv skulle göra dem bättre passande i
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en »bilderbok för snälla barn», än i ett verk med mera allvarligt 
syfte. Mere föremål äro felaktigt ocli vilseledande angifna, hvarpå 
några exempel må anföras. A planschen vid sid. 96 hafva ekoxen 
och stora träbocken fått byta platser och sålunda blifvit oriktigt be
nämnda; vid sid. 112 förekommer den i verkligheten kastanjebruna 
hornbaggen som grön och grå, hvarjämte vattenbaggen och dödsbu
det äro gråa i st. f. svarta; huggormsgapet, sid. 331, är till oigen- 
känlighet vanställdt, med tjocka läppar, rund munöppning och oriktigt 
tecknade tänder och tunga; postmärken från Nicaragua och Förenta 
Staterna hafva omkastats och orätt betecknats som tillhörande Nord- 
och Syd-Amerika m. m. Åtskilliga inadvertenser äro visserligen upp
tagna bland rättelser i slutet af boken, men flera kvarstå och i det 
hela kunde äfven texten här obli där påkalla en revision. Den före
slagna anordningen i ett herbarium att äfven om växtens rot fästa 
papper i form af en blomkruka eller att under en sådan «prydnad« 
förena, flera små växter, är alltför pueril för att ens böra omnämnas 
i ett arbete, som säger sig hvila på allvarlig vetenskaplig grundval,

Som ofvan blifvit sagdt, är dock planen god, och den bildade 
ungdomen, till. hvilken utgifvaren ofta vänder sig med uppmaningar 
och varningar, — däribland en icke obehöflig, emot samlare-raseriet. 
— skulle säkerligen hafva stort nöje och verkligt gagn af denna bok 
om den vore mera omsorgsfullt utarbetad. Och detta borde utan syn
nerlig möda för utgifvaren kunna ske vid en möjligen ny upplaga af 
Samlingarnes bok.

Lifvet i världen. Läsebok för skolan och folket af N. Juel- 
Hansen. Auktoriserad öfversättning af Robert Tigerstedt. Första delen. 
Naturen och människan.

De båda namnen Juel-Hansen och Tigerstedt torde vara en till 
räcklig borgen för värdet af den läsebok, som härmed bjuds skolan 
och folket. Men vi kunna ej underlåta att särskildt prisa den enkla 
och klara form, som författaren och öfversättaren gifvit åt den lika 
intresserande som praktiskt nyttiga undervisning i naturkunnighet, 
hvilken här meddelas.

Egentligen torde boken vara afsedd för skolans mellanklasser, 
för hvilken den tvifvelsutan också är särdeles lämplig. Men godt 
vore, om den dessutom vunne inträde i många hem och många soc
kenbibliotek, så att äfven andra än skolbarn kunda få del af bokens 
goda innehåll.

Grekiska guda- och hjältesagor af Kata Dalström. Pris 3,50.
Ehuru man numera, sedan antikens gudar och hjältar i det när

maste försvunnit ur den europeiska litteraturen, ej så mycket som förr 
erfar nödvändigheten af att känna de grekiska och romerska guda- 
och hjältesagorna, äro dessa likväl ej utan betydelse för vår bildning. 
Inga lärda afhandlingar skulle kunna bibringa oss så stor kännedom 
om de forntida folkens tänkesätt och bildningsgrad som sagornas enkla 
och korrekta skildringar. Sagornas vikt och betydelse såsom inled-
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ning till den egentliga historieundervisningen börjar allt mera inses 
och erkännas. Men att berätta sagor tar tid och de timmar, som 
äro anslagna åt undervisningen i historia, äro i allmänhet få. Den 
hjälp, som erbjudes läraren genom en god läsebok, är därför af stor 
betydelse. Har man en lämplig läsebok kan en del sagor läsas un
der de timmar, som äro anslagna åt innanläsning, och de som ej med
hinnas i skolan kunna af lärjungen läsas i hemmet. Kata Dalströms 
nu utkomna arbete har den fördelen att det passar för båda dessa 
ändamal. Det är lämpligt till läsebok i skolans mellanklasser och 
passar äfven särdeles väl till nöjesläsning i hemmen för ungdom öfver 
12 år. Sagorna äro mycket underhållande och äfven väl berättade. 
Här och där skulle man väl önska något mera bredd och naivitet i 
skildringen, men i allmänhet äro händelserna framställda med lif och 
åskådlighet. Den svagaste af de berättelser, som boken innehåller är 
kanske sagan om Prometeus, men denna saga erbjuder också svårig
heter, som de djupaste tänkare ej kunnat öfver vinna. Den torde i 
allmänhet ej passa för ungdom. Arbetet innehåller för öfrigt en fram
ställning af de förnämsta af gudarna — något färre namn skulle 
kanske här kunnat upptagas, vidare åtskilliga hjältesagor, samt be
rättelsen om Argonauternas tåg och Trojanska kriget. Vi äro öfver- 
tygade om att de unga, till hvilkas tjänst boken egentligen är utgif- 
ven, med stort nöje skola läsa om de grekiska hjältarnes bedrifter, 
om gudars och gudinnors lif i Olympen och om deras deltagande i 
de dödliges strider. Som arbetet är lika så instruktivt som under
hållande torde det kunna läsas med nöje äfven af äldre personer.

»Ned ined vapnen!» En lefnadshistoria af Berta Suttner. 
Bearbetad för ungdom af Toini Topelius. Pris 2,25.

Toini Topelius, den varmhjärtade finska författarinnan, som till 
den svenska ungdomens bruk bearbetat den mycket lästa och mycket 
omtalade tyska romanen »Ned med vapnen», har därigenom menat sig * 
göra denna ungdom en stor tjänst. Hon tror, att läsningen af denna 
bok skall hos ungdomen väcka afsky för krig och göra dem till freds 
vänner. Det är just hos ungdomen fredstankens ädla frö skall utsås 
för att bära önskad frukt.

Med allt erkännande af det ädla sträfvande, som drifvit fröken 
Topelius, tro vi dock, att hon begått ett misstag, då hon gjort boken 
till en ungdomsbok. För det första äro väl de flesta, som läst boken i 
dess ursprungliga skick, ense om, att dess förnämsta betydelse är just 
den att vara en »tendensbok», att den i det till tänderna väpnade Tysk
land slagit ett väldigt slag för fredssaken, och vidare, att dess lit
terära värde ej kan sägas vara synnerligen stort — men sådana böc
ker böra icke bjudas åt ungdom. Berättelsens gång, själfva händel
serna blifva alltid för de unga hufvudsaken i en bok, men vi tro 
icke, att den massa skildringar, omväxlande krigiska och erotiska, 
som här äro hopade och endast afbrutna af mer eller mindre djupsinniga 
reflexioner, skola hos barn och ungdom väcka något djupare intresse.

För öfrigt tro vi, att klargörandet af sådana svårlösta problem
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som krig och fred, afväpning och försvar skall för ungdom ske på 
ett helt annat sätt än genom läsningen af en tendensroman, som till 
på köpet icke är skrifven för ungdom. Det är att handskas allt för 
-lätt med allvarliga frågor. Man behöfver dessutom icke hos ung
domen väcka någon »stark förkärlek för krigiska bedrifter», äfven 
om man icke för denna ungdom predikar läran om »allmän afväpning», 
åtminstone är det icke de små nationerna, som i detta tidsskede kunna 
taga första steget härutinnan. Fred är ett lands välsignelse och 
krig dess förbannelse; men frihet och själfständighet äro så höga och 
stora gåfvor, att ett folk behöfver uppbjuda all sin kraft för att värna 
om dessa gåfvor — äfven om det tvingas att visa sin kraft 
genom att sätta vapen i hand på sina söner. Den läran skulle 
vi hellre bjuda våra unga än att helt enkelt säga: »Ned med vapnen!»

Styrbjörns äntring af Richard Malawier. Pris 2 kr.
Yi hafva äfven i år det nöjet att anmäla ett nytt arbete af B,. 

Melander, hvilken som författare af ungdomsböcker gjort sig mycket 
populär bland den uppväxande ungdomen. Det nu utkomna arbetet 
innehåller en berättelse från finska kriget 1808. Den tilldragelse, 
hvilken väcker det största intresset är en sjöstrid i finska skärgården 
mellan en rysk och en svensk eskader. Striden är skildrad med ett 
sådant lif och åskådlighet, att man är öfvertygad om att just så måste 
det gå till vid en strid på hafvet. Omkring hufvudhändelserna gruppera 
sig naturligtvis en mängd äfventyr, alla roliga och spännande, några 
kraftigt realistiska, andra åter stämningsfulla. Finnarnes kärlek till 
sitt land och deras offervillighet, när det gällde dess försvar, äro 
skildrade med en värme, som måste väcka ett gensvar i hvarje foster
ländskt sinne.

Yi rekommendera på det varmaste det lilla underhållande ar
betet åt ungdom af 15 år och däröfver.

Sjökadetten i Gustaf den tredjes tid och
Standaret af Pehr Sparre. Pris: den förra inbunden 4 kr., den 

senare, 3,so.
Äfven i år bjuder den litterära julmarknaden på två historiska 

romaner af Pehr Sparre. I den förra skildrar författaren några större 
slag samt en mängd småstrider och äfventyr till sjös under Gustaf 
den tredjes ryska krig; i den andre några tilldragelser från de s. k. 
snapphanarnes uppror under Karl den elftes tid.

Dessa båda romaner äro yngre syskon till »Den siste frisegla
ren» och Adolf Findling», hvilka föregående år utgåfvos i nya upp
lagor. Emot det första af nyss nämnda arbeten, det äldsta i syskon
kretsen, hvilket fyllt sina sextio år, äro de i år utkomna jämförelsevis 
unga. De äro »endast» omkring fyrtio år gamla, men de gifva likväl 
läsaren det intrycket, att de äro alster af en för länge sedan förgån
gen tid, hvars smakriktning var en helc annan än vår. Stilen är gammal
modig, satsbyggnaden tung och invecklad. Äfven händelserna äro till
krånglade och onaturliga ; det förefaller stundom läsaren, som om berätteJ-
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sens tråd vore så ohjälpligt hruten, att den ej skulle kunna åter samman
knytas. Det är som om författaren ville hålla intresset hos sina läsare i 
den högsta spänning genom att föra dem från den ena oväntade och hals
brytande situationen till den andra. Här är ej fråga om, att den ena hän
delsen skall något så när naturenligt utveckla sig ur den andra ; händel
serna, eller rättare sagdt äfventyren, bilda ett kaos, som man stundom 
tröttnar att reda ut.. Historisk tidsfärg söker man förgäfves i dessa 
»historiska» romaner. De nämnda felen framträda starkast i Sjö- 
kadetten. Standaret utmärker sig fördelaktigt framför sin kamrat 
genom mera reda och klarhet i stilen samt större enkelhet i komposi
tionen.

Med dessa anmärkningar hafva vi ej velat fälla någon dom öf- 
ver Pehr Sparres författareskap. Att hans arbeten sett sina respek
tive tredje och fjerde upplagor vittnar nogsamt om, att han varit en 
mycket läst och värderad författare på sin tid. Yi hafva härmed 
blott velat påpeka, att hans romaner föga passa för vår tid. Yårt 
omdöme om de båda arbetena af Pehr Sparre, som utkommo föregå
ende år, »att de ej höra till sund ungdomsläsning», måste vi upprepa 
äfven om dessa.

illustrationerna äro gjorda af G. Stoopendahl. Några af dem 
äro särdeles vackra.

Två svenska gossars äfventyr Ibland människoätare. Be
rättelse för yngre gossar af Conrad Fristedt, fil. d:r. Med 8 helsides
planscher. Pris 1,50.

Att döma af omslagets fullständiga titel, vill det synas som om 
förläggarens af sikt vore att härmed börja ett nytt samlingsverk till 
de många förut befintliga. Denna del, N:o 1 af »Gossarnes äfventyrs- 
böcker», bjuder på en slags robinsonad på tu man hand. De båda 
fosterbröderna, John och Erik, hemmahörande i en mindre stad på den 
svenska västkusten, komma händelsevis att besöka ett fartyg som lig
ger segelfärdigt ute på redden och råka att glömma sig kvar under 
däck, till dess fartyget lyft ankar, då de nödtvungna måste följa med 
på en långtur, »som kunde räcka både två och tre år»-. Denna in
ledning förekommer nu minst sagdt osannolik, och det må förlåtas den 
unge läsaren om han skulle utbrista i ett kritiskt: »Ah, hur kunde 
de vara så dumma!» — Emellertid vänja gossarna sig snart vid lif 
vet ombord och hafva hunnit inliemta många praktiska och nyttiga 
färdigheter, i hvilka de forna sjetteklassisterna hittills varit okunniga, 
då, en mörk stormig natt, fartyget grundstöter utanför Australiens 
nordvästra kust och går till botten med man och allt ; endast gossarne 
lyckas rädda sig. Och nu börjar för dem kampen för tillvaron i det 
okända landet. Yid en upptäcktsvandring inåt de stora skogstrakterna 
sammanträffa de med infödingar, de vilda och människoätande au- 
stralnegrerna. De råka ut för många faror och äfventyr, men 
blifva inom kort stammens höfdingar. De möta slutligen Johns som 
död ansedde fader såsom anförare för en annan negerstam. Nu bildas 
af de hvite och vildarna en nybyggarkolloni som på allt sätt går
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framåt; guld hittas äfven i gedigna klumpar, så att efter 12 års 
frånvaro de båda reseiiärerna, och med dem Johns far, kunna åter
vända till hembygden som välburgna och erfarna män.

Boken kan tryggt sättas i händerna på tio- till tolf-åriga barn, 
hvilka skola läsa den med verkligt nöje, — icke blott »sluka» den 
— hvilket i och för sig gör den värd ett erkännande. Illustratio
nerna äro, med undantag af titelplanschen, Neds porträtt, temligen 
obetydliga och kunde saklöst varit borta.

Yägvisaren af Fenimore Cooper. Fri bearbetning för ungdom 
af Paul Moritz. Med fyra planscher i färgtryck. Öfversättning af 
Hjalmar Barkén. Pris 2,50.

Då man ser gamla framstående författares verk moderniserade 
ocli bearbetade för ungdom, kan man ej afhålla sig från att undra, 
hvad författarna själfva skulle säga om denna omgestaltning af deras 
arbete. Att livarken Cooper eller hans gamla vänner och beundrare 
skulle känna sig fullt nöjda med den nya form, i livilken den så om
tyckta Yägvisaren här uppträder, därom äro vi öfvertygade. Men de 
unga däremot, som ej uppdraga några jämförelser mellan originalet 
och bearbetningen, skola helt visst finna ett oblandadt nöje i de liär 
så lifligt skildrade händelserna, som i rask fart följa på hvarandra. 
De böra också med intresse i Yägvisaren kunna känna igen urtypen 
till de djärfva och ädla jägare, med hvilka de gjort bekantskap i 
så många »indianböcker».

Boken kan rekommenderas åt barn mellan 12—14 år. Öfver- 
sättniugen är god.

Läsning för gossar. TTtgifven under medverkan af kontrakts
prosten doktor Marc. Wester. III.

Fritzpatrick Trappern. Berättelse från klippiga Bergen och 
Nordamerikas prärier af Oskar Höcker. Från tyskan öfversatt af 
Ebba Wester. Pris: kart. 2,25, inb. i klotb. 3 kr.

Alla dessa så kallade »indianböcker», till hvilka äfven detta 
arbete kan räknas, hafva ett starkt tycke af livarandra.

Ofvanstående bok handlar dock ej så uteslutande som vanligt 
om strider mellan »rödskinn» och »blekansikten». Här skildras bland 
annat en vetenskaplig expedition, bestående af några originella euro. 
péer, hvilkas uppgift det är att undersöka landsträckan mellan Arkansas 
och Coleradofloden. Och som dessas öden ej äro så vidunderliga, får 
boken en mera tam karakter, än man väntar.

Hjältens, Fritzpatricks, väg går däremot genom vida farligare 
trakter, där strider och äfventyr af alla slag möta. Men Fritzpatrick 
själf, som är en ädel och gudfruktig personlighet, gifver genom sina 
ord och gärningar en viss allvarlig prägel åt den i allo fullt oskadliga 
boken.

Öfversättningen är bra, fastän vi beträffande stafningen skulle
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önska, att Svenska Akademiens ordlista vore trognare följd. Boken 
passar väl för barn omkring 13—15 års ålder.

Bland rödskinn och »cowboys«. Berättelse från den ameri
kanska västern af G A Henty. Med 12 illustrationer. Öfversätt- 
ning från engelskan af Elin Bergström. (Pris ej utsatt.)

Bokens förläggare yttrar i förordet, att han genom utgifvandet 
af detta arbete med flera andra af samma halt afser att tillfredsställa 
ungdomens obetvingliga smak för skildringar af bragder och äfventyr 
samt på samma gång uppfylla fordringnrna på en sund och uppfost
rande läsning.

Att utgifvaren i förstnämnda afseende lyckats förträffligt, därom 
äro vi öfvertygade. Gossar och flickor öfver 13 år skola helt visst 
med stor njutning fördjupa sig i läsningen om alla de ädla och tappra 
hjältarnas vidunderliga strider med rödskinn och med skurkar af många
handa slag. Men huruvida dessa skildringar af mord, hat och hämnd 
kunna inverka särskildt uppfostrande på de unga, det vilja vi lämna 
osagdt. Bokens innehåll är emellertid ganska spännande, isynnerhet 
i början. Illustrationerna äro goda och öfversättningen gjord med 
mycken omsorg.

I Piratens kölvatten, tvenne skolkamraters äfventyr på två 
världshaf och i Sydamerikas vildmarker. Pör ungdomen berättade af 
F. Meister. Öfversättning från tyskan, med illustrationer. Pris 3 
kronor.

Att äfven ungdomslitteraturen lyder den allmänna lagen om till
gång och efterfrågan, det visar sig af de för hvarje år, vanligen emot 
jultiden, förekommande äfventyrsböckerna, hvilka alltid finna köpare 
och läsare, ehuru de sins emellan äro så lika att man frestas att tro 
dem tillkomna efter ett slags bepröfvadt recept. Första villkoret är 
en titel och ett illustreradt omslag som falla i ögonen, ju skarpare, 
ju bättre; sedan kommer innehållet, som vanligen synes vara upp- 
stäldt efter ett visst schema. En aflägsen trakt af jorden i någon 
främmande världsdel, utväljes till skådeplats, och en eller ett par 
ynglingar från ett vanligt borgerligt europeiskt hem skickas åstad 
att möta allehanda slags äfventyr. Men hur mörkt det än stundom 
kan se ut för deras lif och lemmar, komma de dock alltid helbregda 
ifrån alla faror, och de mest kritiska situationer möta de oföränder
ligen med samma högsinnade mod, samma aldrig svikande kropps- och 
själskrafter. På slutet får dygden sin belöning, alla förvecklingar 
reda sig och de unga återvända till hemorten, rika på erfarenhet och 
med de bästa möjliga utsikter att gå ett långt och ärofullt lif till 
mötes.

Föreliggande bok skiljer sig icke nämnvärdt ifrån och är i det 
hela hvarken sämre eller bättre än alla föregångare af ©fvannämnda 
slag. Något tröttsamt är att förf., som talar i första person, så ofta 
benämner sig själf «min ringa person», och några mindre väl öfver; 
satta tyska uttryck återfinnas här och där, men i det hela torde boken
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kunna blifva en bra ocli välkommen julgåfva, helst som tryck och 
papper äro goda, om ock de sensationella illustrationerna lämna något 
öfrigt att önska.

I Skansen. Sjömanslif af Chicot. Andra genomsedda upplaga . 
Pris 2,50.

Ehuru denna skildring ur sjömannens lif i någon mån bär spår 
af att den första gången såg dagen för omkring 10 år sedan, är dock 
innehållet fortfarande friskt och underhållande. Boken måste likväl 
söka sin läsekrets bland halfvuxna ynglingar, ty för flickor torde 
mängden af specifikt nautiska termer verka något af skräckande ; för 
den icke sakkunniga blifva de svårfattliga eller obegripliga och där
igenom något tröttande. Eörf:s goda egenskaper göra sig gällande i 
den naturliga, godmodiga, renhjärtade tonen som genomgår det hela, 
och innehållet motsvarar förträffligt titeln ; det är mera en framställ
ning af lifvet ombord »för om masten», hur det gestaltar sig under 
olika förhållanden, än en fortgående berättelse om underbara och 
mångskiftande äfventyr. Att engelska uttryck ofta förekomma såsom 
bidrag till lokalfärgens bevarande är naturligt, och härom är intet 
att säga, helst som de vanligen i en not få en lämplig öfversättning ; 
mindre lätt är att förlika sig med de många anglicismerna, äfven om 
de äro med afsikt använda för att illustrera sjömansspråket. Men 
uttryck och fraser sådana som »de buktade hvita seglen, liknande 
vajande marmorblock, framdrifna af vinden«, eller »min vidare yttre 
xrtveckling i ödesväg», likasom den föga. lämpliga sammanställningen 
af »byskolmästare, vag'abonder eller dylikt», borde icke få förekomma 
i ett vaidadt svenskt språk, allraminst i en bok, afsedd för ungdom, 
hvilken alltid är lätt mottaglig för exempel, vare sig godt eller dåligt! 
I öfrigt läser man med nöje om den unge sjömannens, Talk Rahms ; öden 
och följer honom slutligen in i den äktenskapliga lyckans och den ekono
miska framgångens lugna hamn. Boken är, i fråga om tryck och 
omslag, väl utstyrd.

Hvad Katy gjorde sedan. En berättelse för flickor af Susan 
Coolidge. Pris 1,50.

De barn, som förut gjort bekantskap med Katy i hennes hem 
och i skolan veta, att hon i allo är en präktig flicka — och i den 
uppfattningen styrkas de genom läsningen af den bok om Katy, 
som i år utkommit. Katy förestår sin fars hushåll och söker att för 
sina yngre syskon ersätta den döda modern. Hon lyckas också i sina 
bemödanden. Hon har en god vän, fru Ashe, som med sin lilla dotter 
Anny skall företaga en resa till Europa (Katy bor i en liten stad i 
Förenta staterna) och bjuder Katy att vara henne följaktig på resan. 
Katy har nämligen under tider af sjukdom och bekymmer varit henne 
till stor hjälp, och fru Ashe vill visa henne sin tacksamhet. Denna 
resa och hvad Katy därunder upplefver är bokens hufvudsakliga inne
håll. Vi få vara Katy föliaktiga på resan öfver hafvet, i England, 
Paris och Italien; hvad hon upplefver är skildradt med friskhet och
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värme och skall helt visst intressera unga läsarinnor. Fru Ashes 
bror, en duktig och älskvärd sjöofficer, sammanträffar i Italien med 
de båda väninnorna. Det var framför allt i Kom, han lärde sig att 
uppskatta Katy, då hon på ett uppoffrande sätt skötte hans lilla syster
dotter, som insjuknat i nervfeber. Under en gondolfärd i Venedig 
blef det klart för sjöofficeren och Katy »hvad det var som Kat3r 
gjorde sedan». Att en del amerikanska förhållanden och superlativa 
uttryck torde förefalla svenska barn något underliga är ju naturligt. 
Flickor från 14 år skola helt visst läsa boken med nöje.

Syskonkärlek. Berättelse af Evelyn Evelett Green. Pris 2,25.
Doktor Inglehurst och hans hustru ha båda blifvit dödade vid 

en tågsammanstötning i närheten af staden Folstron. »Doktorns dussin», 
de 12 syskonen, stå nu ensamma i världen och hänvisade till sitt eget 
arbete. De vilja ej ett ögonblick tänka på att skiljas eller att lämna 
det gamla hemmet. De äldre syskonen finna på allehanda utvägar 
för att med sitt arbete bidraga till familjens ekonomi. Främst i upp
offring och försakelse gå systrarna, som göra allt för att bröderna 
ej må känna ombytet allt för stort. Men äfven dessa sträfva hvar 
på sitt håll. Den musikaliska Frank vänder ryggen åt musiken och 
arbetar på ett kontor. För svenska förhållanden synes dock icke 
nöden vara så stor; de tolf syskonen ha till sitt förfogande 12,000 
kronor om året jämte »det gamla tegelhuset», som dock är dyrt att 
underhålla och fordrar många tjänare. Penningarna vilja ej räcka: 
de små syskonen skola ha en god uppfostran och så kommer sjukdomen 
och fordrar sitt af inkomsterna. Emellertid besannas det gamla ord
språket, att då nöden är som störst, är hjälpen närmast. En mycket 
rik friherrinna med sin fosterdotter blir syskonens hyresgäst, och 
ekonomien förbättras betydligt. Den rika fosterdottern blir snart 
äldste sonens, prestens, brud. En af döttrarna, Damaris, har ägnat 
sig åt sjuksköterskekallet och därigenom kommit i beröring med hen
nes. fars efterträdare, Doktor Leland, som på det mest uppoffrande- 
sätt vårdat hennes sjuke broder, Dax. Damaris blir inom kort dok
torns hustru. Just vid faderns död skulle en af sönerna som kom
panjon ingå i sin principals affär och gifta sig med hans dotter, men 
måste afstå från allt detta, då han blir fattig — äfven för honom 
går lyckans sol åter upp. Han blir kompanjon i affären och får sin 
brud åter. De små syskonen uppfostras på det kärleksfullaste sätt af 
de äldre, ocli allt slutar väl — dygden får i rikaste mått sin belö
ning. Unga läsare på 14—16 år skola helt visst med sympati följa 
de trofasta syskonens både strider och segrar.

Kamratlif. Berättelse för unga flickor af L. T. Meade.
Förlidet år bjöd oss författaren på en skildring ur lifvet i en 

engelsk helpension, Rosenhill. Vi hade då tillfälle att iakttaga, att 
bland de engelska flickorna funnos riktiga små hofvar, som ej skydde 
vare sig förfalskning eller lögn. Författaren, som hufvudsakligen 
tyckes älska att måla lifvets skuggsidor, har i år gifvit oss en skil-
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dring från en kvinlig »högskola», där unga »studentskor» kunna »taga 
gräden». Och lifvet här är ej bättre än i helpensionen; natur
ligtvis finnas äfven ädla och upphöjda unga kvinnor, men berättelsen 
rör sig hufvudsakligen om alla de vidrigheter, som bokens hjältinna 
har att utstå. Priscina är en fattig flicka, som en gång måste för
sörja ej blott sig själf, utan sina tre små systrar. Med stor försa
kelse sätter hennes faster henne i stånd att besöka St. Benets hög
skola. Hon kan ej pryda sitt rum vid skolan med taflor och annan 
grannlåt; på ett högst ogrannlaga sätt erbjuda sig några af eleverna 
att vara henne följ aktiga till den lilla staden för att där göra de 
erforderliga uppköpen till rummets prydande. Priscilla är lyckligtvis 
lika modig, då det gäller som hon eljest är blyg, och säger ifrån, att 
hon är fattig. Skolans tongifvande elev, den varmhjärtade men illa 
uppfostrade och besynnerliga Maggie, tar Priscilla i sitt skydd och 
omfattar henne med sin varmaste vänskap. En annan kamrat blir 
svartsjuk och gör allt livad hon kan för att bryta den gryende vän
skapen; hon inbillar bland annat kamraterna, att Priscilla koketterat 
för en ung herre, som visat Maggie uppmärksamhet. Den unga Rosa
linda skyr ej till sist att stjäla 100 kronor ur Maggies portmonnä och 
att göra Priscilla misstänkt för denna stöld. Penningarna skall hon 
använda för att betala de koraller, som hon ropat in på en auktion, 
som en annan ung studentska ställt till på sitt lösöregods för att be
tala de skulder hon åsamkat sig. Priscillas oskuld upptäckes, Rosa
linda måste lämna pensionen, och allt slutar på bästa sätt. De skil
dringar L. T. Meade lämnat oss om den engelska kvinliga skolung
domen gifva oss icke någon synnerligen hög tanke om anden i de 
engelska skolorna.

Boken är talangfullt skrifven, och den unga hjältinnan varmt 
och sympatiskt tecknad; men som vi hoppas, att de unga studentskor
nas alla intriger och elakheter äro fantasifoster, anse vi att våra 
svenska flickor bland mängden af ungdomsböcker kunna välja en bättre 
läsning än «Kamratlif».

Tvillingssystrarna. Berättelse för unga flickor af Ellen Idström. 
Pris 2,50.

Författarinnan säger i sitt företal, att ungdomslitteraturen hos 
oss hufvudsakligast utgöres af öfversättningar och tror därföre, att 
det kunde roa de unga läsarinnorna att få veta något om »svenska 
flickor och deras öden». Däremot hafva vi naturligtvis ingenting att 
invända, men vi tro att »Tvillingssystrarna» alls icke gifver oss nå
gon sann bild af »svenska flickor». Berättelsen är rolig och varmt 
skrifven, men är i det hela ganska onaturlig.

Boken förefaller oss snarast som ett uppfostringsprogram. Ja, 
nästan som ett inlägg i »kvinnofrågan». Anna och Gunlög äro för 
äldralösa vid sex års ålder. Yid det stora släktrådet, då barnens öde 
skall afgöras, önska både moster Karna och faster Ebba åtaga sig den 
blida, vackra Gunlögs uppfostran, men ingen vill hafva den vilda 
Anna. Faster Ebba måste likväl till sist åtaga sig Anna. Men för

*
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att hämnas på släkten ocli äfven för att kunna genomföra sina upp
fostringsidéer, klär hon Anna i gosskläder och låter henne få en 
gosses uppfostran. Allt detta har obestridligen sina fördelar. Anna 
blir härdad och frisk, kunnig och duktig samt föraktar djupt alla 
vanliga »flickaktigheter», men naturligtvis har hon många vedervär
digheter att utstå: livarken gossar eller flickor vilja kännas vid henne. 
Faster Ebba har en hård och skarp yta och döljer sina värma känslor 
ända till bokens sista kapitel, så att den stackars Anna har i många 
afseenden en allt utom glad barndom. Sitt varma hjärta har hon 
dock bibehållit, och vi känna den varmaste sympati för Anna, som 
helst af allt vill bli sjuksköterska, då hon blir stor, så att någon 
människa skall behöfva henne och riktigt hålla af henne. Hvar hon 
kan begagnar sig författarinnan af tillfället att göra sitt inlägg i 
kvinnofrågan och låter så t. ex. Anna berätta sagan om »Kvinnan 
och fågeln Moderlighet» för några småbarn, som naturligtvis ej alls 
kunna förstå den.

Annas fullkomliga motsats är den fina och koketta Gunlög, som 
blifvit uppfostrad efter moster Karnas recept. Hon är svag och klen 
och har inga andra intressen än fina kläder och kurtis. Detta är inga
lunda underligt, då moster Karna t. ex. en gång själf förklarar, »att 
ett litet fint koketteri med ögonen skadar ej». Gunlög själf förklarar, 
att hon aldrig »kan gå på sådana här vägar utan manligt beskydd». 
(Gunlög talar om sådana vägar, där det finnes vattenpussar). Visser
ligen kunna vi önska våra flickor mera frihet och »frisk luft» i deras 
uppfostran än livad som i allmänhet bestås dem, men lyckligtvis tro 
vi, att man skall få leta vida omkring för att få reda på Gunlögs like, 
Yi tro icke, att man får höra en ung flicka utlåta sig som Gunlög 
om vistandet på ett vackert landsställe, »att hon har det bra bara 
då hon får sitta på verandan med en roman oöh en assiett sylt», och 
att stillheten nog kan vara bra för »mina stackars liårdt pröfvade 
nerver».

De båda flickornas präktige morbror kommer hem från Amerika, 
blir naturligtvis varmt intagen af Anna, som lyckligtvis, sedan hon 
blifvit konfirmerad, får uppträda som flicka. Han bjuder henne på en 
utrikes resa, och berättelsen slutar med, att Anna blir förlofvad med 
sin kusin Edgar.

Hvarför har icke författarinnan i stället för att teckna ett par 
konstruerade typer låtit de båda flickorna på ett naturligt sätt verka 
det, som varit författarinnans afsikt. Ty det finnes ju friska och 
varmhjärtade flickor, utvecklade i god riktning både hvad karakter 
och intelligens angår såsom Anna, och det finnes ju också ytliga, 
förkrympta unga flickor som Gunlög, och i båda fallen har ju na
turligtvis den uppfostran de fått varit af stor betydelse. Författarin
nans afsikt har ju varit att väcka de unga läsarinnornas sympati för 
den friska, naturliga Anna och deras motvilja för den ytliga Gunlög 
— hon skulle ju lyckats bättre, om hon ej skjutit öfver målet. Nu 
gör boken nästan ett intryck af att vara skrifven för 50 år sedan 
och vara ett anfall på ett föråldradt och omodernt kvinnoideal.
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Ulli, berättelse af Emma Biller. Från tyskan af Ebba Wester.
Ulli är en bok, skrifven efter det vanliga receptet för de böcker, 

som äro särskildt afsedda för unga flickor. Hjältinnan presenteras 
först som en liten tioåring, dotter till den utfattige men stolte baron 
de "Watteville. Han är till den grad stolt, att han alltid kallar sin 
dotter ^mademoiselle», trots det, att hon går i trasiga kläder. Baro
nen dör, och den lilla flickan kommer till en gift faster i Dresden, 
där hon, som vuxit upp i fullkomlig frihet, blir familjens »enfant 
terrible» vid middagsbjudningar och på teatern. Till all lycka be
kostar en annan onkel hennes uppfostran i en schweizisk pension, 
hvarifrån hon dock nästan flyr för att hinna till den döende onkelns 
sjukbädd. Hon kominer likväl för sent ocli upplefver många under
bara öden: hon måste taga tjänst som barnjungfru, är nära att 
drunkna i en flod, men räddas och omhändertages af några goda och 
ädla kvinnor. Hon blir sedan en rik arftagerska och boken slutar 
med,, att hon blir gift med en läkare. Efter åtskilliga års förlopp 
återfinna vi Ulli och hennes make, nu professor, i ett sjukhem för 
barn, som de båda upprättat,

Boken är oskadlig och ganska underhållande, utan att bjuda på 
något särdeles originelt vare sig i karaktersteckning eller stil. Lyck
ligtvis äro baronens och hans systers högfärd nästan utan motstycke 
i verkligheten.

Barnen på Broby. Berättelse för barn af Amy Palm. Pris 
1,75 öre.

Den 8-åriga Greta och hennes 6-åriga syster Vanda ha sitt hem 
på landet, på det vackra och trefliga Broby. Där lefva de glada och 
lyckliga och kunna fritt tumla omkring i skog och mark, på fält och 
äng. ^ &om det ägnar och anstår landtbarn, äro de hemmastadda i 
ladugaid, uthus och hönsgård; kor och far, hundar och hästar, höns 
och gäss äro deras goda vänner. Det är om deras friska, glada lif 
vi få höra berättas, eller snarare som vi få taga del i. Greta och 
Vanda äro nämligen så lefvande framställda att vi snart räkna dem 
till våra vänner och bekanta. Vi glädjas med dem då t. ex. deras 
unga moster kommer på besök och skänker dem en järnspis till 
»Guldstjärneborg», deras lekstuga, som skulle ha ett både »långt 
och vackert namn» och vi bedröfvas med dem, då de i följd af olyd
nad och oförstånd råka i mångahanda svårigheter. Så har Vanda 
t. ex., som har ett mycket rörligt och lifligt sinne fått fatt uti 
mosters halffärdiga tafla, som står på ett staffli vid sjöstranden. Hon 
lyckas åstadkomma en gredelin himmel och en blågrön stuga ; därefter 
gömmer hon sig på vinden, där hon drömmer om »ris och mörka 
skrubbar». En annan gång har hon varit ohöflig mot gamla Kristin, 
hennes mamma ålägger henne att bedja om ursäkt, men detta vill 
hon ej, utan tycker »att alla andra äro stydda, men hon själf snäll» 
och resultatet blir att hon lämnar Broby med en gurka och en bröd
bit i fickan. Vandas tankar och resounemang, då hon beslutar sig 
för att atervända, äro verkligen en bit mycket god barnpsykologi.
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Yi äro öfvertygade om, att barn om 8 à 10 år skola med glädje 
göra bekantskap med barnen på Broby. De 16 teckningarna af 
Ottilia Adelborg torde- ej i ringa grad förhöja bokens värde.

På egen hand. Berättelser för barn och ungdom af Ernst 
Beckman. Bris 1,75.

Det vore för långt att här redogöra för alla de underbara öden 
som möta den lille sjuårige Carl Bos som blir stulen från sina för
äldrar i Köln för att efter mycket kringirrande i den vida världen 
slutligen återfinnas af dem i Amerika. Yi vilja därför på det lifli- 
gaste uppmana våra läsare att själfva taga kännedom därom. Be
rättelsen är särdeles fängslande och man lägger ej boken ifrån sig 
förr än man sett den älsklige, hurtige gossen lyckligen hamna i 
sin mors armar.

I sitt företal säger förf. att han ej velat skrifva för någon be
stämd ålder; och boken kommer helt visst, att såsom han önskar »skänka 
de något mera försikomna barnen och i deras sällskap äfven de äldre, 
några stunders gemensamt nöje kring aftonlampan». Ja, vi skulle 
vilja tillägga mycket nöje. Herr Beckman har riktat den svenska 
ungdomslitteratur med en ovanligt god, rolig och väl skrifven bok.

Barndomsminnen och sagor. Berättade för de små af Inge
borg Zethelius. Med illustrationer af Axel Sjöberg. Pris 1,25

Från en särdeles munter barndomstid, tillbringad i ett ståtligt 
hem på landet, berättar författarinnan om en mängd upptåg och lekar, 
som hon och hennes tvenne bröder roat sig med.

Många af dessa berättelser böra blifva de små till både nytta 
och nöje, t. ex. kapitlen om »lekar ute och inne», om »löfspricknin- 
gen», om »äppeltiden» med flera. Den lifliga skildringen af »julen 
på landet» kommer också helt visst att mycket roa barnen. Men det 
torde nog hända, att en och annan af dem kommer att känna sig 
litet förvånad öfver, att barnen på Gräntzö ej med ett ord tyckas 
hafva blifvit påminda om anledningen till all denna julfröjd.

Med sina »tjufpojkstreck» tycka vi, att författarinnan gärna 
kunnat vara litet sparsammare. Och alldeles olämpligt i en små- 
barnsbok finna vi stycket: »När mamma var ung». Detta innehåller 
en berättelse om några unga flickors och herrars skämt med livar- 
andra. Dessa ungdomar hade tillsammans varit på bal hos en grann
familj. Då de om natten kommo hem, smögo sig de unga herrarna 
före flickorna in i dessas sofrum och vända upp och ned på allt, hvad 
som fanns, så att flickorna, då de i mörkret kommo in, först »gjorde 
kullerbyttor» öfver kullstjälpta stolar, som lågo framför dörrarna och 
sedan öfver sängkläderna, som voro framkastade på golfvet. Kvällen 
därefter hämnades flickorna genom att lägga en påse full af tordyflar 
i den ene af ungherrarnes säng och strö mjöl på den andres hufvud 
kudde m. m. »skoj».

Andra af delningen af boken innehåller sagor, som ju äro rätt
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lämpliga för de små, med undantag af »Ingens saga», livilken de 
omöjligt kunna fatta.

Boken, som är prydd med särdeles nätta ocli lustiga illustratio
ner, tyckes, om vi undantaga »När mamma var ung», vara afsedd 
för barn omkring 8—10 års ålder. Språket är i allmänhet ledigt 
och väl behandladt.

Pfinsarnas blom teralfabet af Ottilia Adelborg. Pris 3 kr.
Detta lilla mästerstycke, som förra året utkom i bokhandeln och 

som redan vunnit ett välförtjänt pris vid Chicagoutställningen, har i 
år än mer stigit i värde genom de små nätta rim, hvarmed den mång
sidiga konstnärinnan låter de små blomsterbilderna själfva likasom 
tolka sin betydelse. Exempelvis vilja vi citera liljekonvaljens rim: 

Ut jag slapp och vardt så glad.
Trångt var mellan gröna blad.
Ibland ängens blommor små,
Fritt jag nu kan leka få.

hordiska sagor af Hedda Anderson. Pris 2 kr.
Detta lilla arbete innehåller ett urval af skildringar ur den 

nordiska mytologien och Ynglingasagan samt några andra sagor, så
som Orvar Odds, Starkods, Kagnar Lodbroks saga m. fl.

Författarinnan har bland det vidlyftiga materialet med säker 
takt valt just det, som är tilltalande och begripligt för barn. Hon 
är också mästare i konsten att berätta. Händelserna äro framställda 
enkelt och åskådligt, utan förklaringar, utan tillämpningar, alldeles 
som sagans natur kräfver, och som barn älska att höra en tilldragelse 
berättad. Ord eller bilder, som barn ej kunna förstå, förekomma här 
lika litet, som den konstlade barnslighet i uttryck, hvilken man stun
dom finner i arbeten för barn och ungdom. På samma gång som 
språket är enkelt och naturligt, är det äfven prydligt och välljudande; 
särskild uppmärksamhet förtjänar i detta hänseende de »kväden», som 
förekomma här och där i sagorna.

Det flärdlösa och kärnfriska lifvet i forntiden måste ovillkorligen 
tilltala hvarje sundt barnasinne och gifva det mångahanda goda in
tryck och väckelser. Vi önska därför, att detta arbete, som genom 
sitt väl valda innehåll och sin förträffliga stil utan tvifvel är ett af 
de bästa vår julmarknad har att bjuda på, måtte vinna inträde i rätt 
många hem.

Som det särdeles väl passar till läsebok, hoppas vi, att det äfven 
skall blifva välkommet för skolorna, från hvilka klagan öfver bristen 
på lämpliga läseböcker länge har försports. Passar för barn från 9 år.

Lasse och Lisa och andra berättelser af E. A. Illustrerad. 
Pris 1,60.

En samling små nätta berättelser, lämpliga för 7—8-åringar. 
Man torde dock kunna anmärka emot »Lasse och Lisa, som ej gingo 
till Kunskapens Brunn», att det är ej så lämpligt att till barn i den 
åldern tala om att »vattnet ur kunskapens källa är bittert», sådana 
uttryck kunna lätt framkalla missförstånd hos de små. De öfriga be-
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rättelserna äro både bra och roliga och illustrationerna rikliga och 
väl utförda.

Två små liemlösa. Berättelse af Kate Douglas Wiggin. Öf- 
versättning af Hedvig Inåébetou. Pris 1,50.

Hemlösa kan man i sanning kalla Timothy och lilla Gay, ty 
när vi först möta dem är deras hem hos en elak kvinna i ett af de 
uslaste kvarteren af en storstad i Amerika. Vid denna kvinnas död 
besluter den 10-årige Timothy att rymma därifrån med den 4-åriga 
Gay för att, som han säger, «söka en mamma åt Gay». Efter åt
skilliga äfventyr hamna barnen i ett fridfullt, vackert hem, som be
bos af två äldre fruntimmer. Barnens ankomst stör naturligtvis lug
net och de snörräta vanorna i hemmet, och miss Avilda Cummins, den 
gamla fröken, har svårt att besluta sig för att behålla barnen, då 
hon tror, att dessa skola göra slut på all frid i hemmet; men den 
varmhjärtade trotjänarinnan, Samantha, öfvertygar henne slutligen om, 
att det nya element, som kommit in i deras lif, just genom barnen 
endast skall bringa glädje och välsignelse med sig.

Det är en af dessa nätta, oskyldiga och på sina ställen rätt 
humoristiska böcker, som kan läsas af ungdom från 12—14 års ålder, 
men som dock mest torde roa äldre läsare; ty för att roa ungdom 
finnes det allt för litet handling och de oftast långa, om ock mycket 
sanna, karaktersteckningarne förefalla nog de unga bra långtrådiga.

Mot öfverflyttandet af berättelsen till svenska språket, kunna 
med fog åtskilliga anmärkningar göras. Svenska barn förstå t. ex. 
alls icke hvad som menas med »Timothys okunnighet i de trettionio 
artiklarna fastän han erhållit kunskap i religion». En not hade 
kunnat afhiälpa detta.

Man påträffar äfven sådana uttryck som:
»Människokärlekens mjölk mycket väl kunde ha tjockaregräddeiX»,
»Men hvar i alla arfslagars namn har detta barnet fått sin sol- 

skensnatur ifrån?» ;
»Gay bjöd henne en af sina svandunskyssarmm
»Men när hon en halftimme senare kom in från köket hade 

ända till själfva tandrötterna af hennes beslutsamhet blifvit utdragna*

Hemmets ängel. Bearbetning efter engelskan. Pris 70 öre.
Den tolfåriga Lilly vakar öfver sin sjuka mor, tar hand om 

sina syskon och ställer till rätta dem emellan, när de små striderna, 
så vanliga bland barn, hota att störa friden i hemmet. Hon är i 
allt hemmets goda ängel, och man skulle önska, att läsningen af 
denna berättelse kunde väcka lust hos liten jämnårig till Lilly att 
söka likna henne.

Boken kan läsas med nytta och nöje af flickor från ungefär 10 år.

Onkel Adams Linnea. Ånyo utgifven i urval. Fjerde boken. 
Med 52 tebkningar. Pris 1,75.

Linnea bjuder i år på sin fjerde årgång och denna är i allt 
väsentligt lik sina föregångare. Den är till sitt innehåll rik och
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omväxlande. Så berättar Onkel Adam för oss om sina minnen från 
de flydda ungdomsåren, såsom då han i Lund första gången såg Tegnér; 

~ en annan gång gifver han oss bilder från korallöarna i Stilla hafvet 
och till ombyte bjuder han oss på en vacker saga, t. ex. den om »En 
frysande ängel». Alla bidrag äro icke af Onkel Adam själf, äfven 
Lea, —ster, Eva m. fl. ha lämnat bidrag. Berättelserna om »Rys
sarna i Visby 1808»» af Stanislaus skall helt visst intressera de äldre 
barnen, då denna episod från 1808 är föga känd. Boken lämpar sig 
bäst för barn omkring 10—12 års ålder.

Lekkamraten, en julbok för barn, har i år utsändt sin ll:te 
och 12:te bok. Dessa likna i allo sina föregångare hvarföre vi en
dast behöfva hänvisa till det vi förlidet år yttrade om dessa små 
julkalendrar. De äro oskadliga och innehålla både nöjsamma och 
nyttiga historier och äro dessutom rikt illustrerade. Det märkvärdigt 
billiga priset *(1 kr.) torde särskildt beaktas, då ju barnböcker i all
mänhet ställa sig ganska dyra. Att under sådana förhållanden illu
strationerna ej alltid kunna vara original, utan långods, är gansxa 
naturligt; men nog borde »taflornasfå bli litet äldre, innan de be
gagnas på nytt, än som nu är fallet med t. ex. den å sid. 74 i elfte 
boken. De barn, som kanske i fjol fingo Linnea till julklapp och 
där med kärlek och sympati betraktade» »Gamle kämpe och han son
son» skola i år finna att gamle Kämpe i Lekkamraten blifvit för
vandlad till en elak trollkarl, hvilket nog torde förefalla underligt, 
vare sig man betraktar gubben själf eller hans omgifning. Troll
karlar bruka ej dväljas i så tarfliga omgifningar.

Äfven julen 1893 har fyra olika illustrerade jultidningar att
bjuda åt barnen. De är gamla bekanta och blifva säkert väl emot- 
tagna af sin publik.

Den äldsta i samlingen, Snöflingan (pris 60 öre), har bland 
annat en stor helsides kolorerad plansch att bjuda på ; vi se där den 
från Topelius för de flesta svenska barn välkända »Lilla Maja», 
»med sippor i sitt hår och en bukett vid barmen». Denna lilla Maja 
torde blifva en särdeles välkommen gäst.

Såväl Jultomten, skolbarnens tidning (pris 25 öre) sonn Jul- 
kalppen, folkskolans barntidning (pris 25 öre) bjuda för ett mycket 
godt pris ett både godt och roande innehåll ocli därjämte vackra ocli 
roliga teckningar. Bland dessa senare kunna vi ej underlåta att 
påpeka den i Julklappen förekommande planschen »Högmod går för
fall» af Ottilia Adelborg. Något roligare får man leta efter.

Barnens julrosor för i år förefalla ej fullt jämförliga med sina före
gångare. Dels kunna vi ej underlåta att finna det ett väl stort antal 
berättelser handla om djur, och deras öden i egen eller människskep- 
nad, och dels finna vi, att några teckningar äro snarare af den art, 
som bruka förekomma i skämttidningarna än i barnens tidningar. 
Dit räkna vi t. ex. figurerna till marionettkomedien »Den nya vå
ningen». Osmakligt är det äfven at.t låta »den onde» uppträda i en 
sådan komedi. Bland fint skrifna små berättelser vilja vi särskildt
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påpeka »Kalle Nilsson» (dock är äfven lian en fågel). I tillägget 
»Hvad skall jag göra?» förekomma som vanligt gåtor och uppgifter 
af allehanda slag, äfvensom roliga saker att klippa ut och klistra 
upp, såsom ett pansarskepp, en positivspelare m. m.

»Sjung med oss, mamma!» 17 visor, utgifna af A. F. Pris 1,75.
Få julböcker torde komma att väcka mer glädje i hemmen än 

denna lilla samling barnvisor, hvilka alla äro särdeles nätta och allt
igenom väl lämpade efter småbarnens fattningsförmåga och röstområde.

Hjärtligt rekommendera vi det lilla musikhäftet till både mam
morna och deras småttingar.

Yisor och verser för de små. Pris 1,25.
En liten tysk bilderbok med svensk text. De små rimmen äro 

lustiga och fullt öfverensstämmande med de mycket barnsliga taflorna. 
Boken kan rekommenderas åt 5- à 6-åringar såsom en af de bättre 
i sin sort.

Familjen Nasse. Familjen Putte. Familjen Snatter. Ty
ska kolorerade permar i form af djur, med svenska rim af E. A. 
Pris pr familj 1 kr.

Ehuru E. A. gjort sitt hästa att genom lustiga rim höja värdet 
af dessa saker, kunna vi omöjligt räkna de små grisarna, hararna 
och ankorna till litteraturen, utan måste obetingadt hänföra dem till 
leksakernas område.

Karamellstugan som Gunnar byggde. Bilder med text af 
J. G. von Hofsten. Pris l,-o.

Karamellstugan blir säkert en välkommen julklapp för småttin
gar på 4—6 år. Teckningarna äro nätta och texten öfverlägsen hvad 
man i den vägen brukar finna i liknande böcker. Sagan innehåller 
dessutom en sens-moral: man Kan tröttna äfven på karameller!

Bland clowner. Bilderbok, tryckt i London. Med svenska 
rim. Pris 1,75.

Sällan har väl en mindre tilltalande bilderbok bjudits de små 
än denna. Dess innehåll utgöres af de mest obehagliga clownfigurer 
i alla möjliga smaklösa ställningar, åtföljda af förklarande rim.

Vi kunna ej rekommendera boken, hvarken såsom rolig eller 
uppbygglig för små barn.

Den nye Snusk-Pelle. Bilderbok med rim. Pris 1,75.
De flesta mammor skola visst i dessa bilder med nöje känna 

igen sina egna gamla barndomsvänner, Snusk-Pelle, »flickan, som sög 
på tummen», »gossen, som inte åt sin soppa» m. fl.

Både bilderna och rimmen äro roande för de små och predika 
en moral, just lagom djupsinnig för de 4—5-åringar, för hvilka boken 
är afsedd.

»
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Meddelanden Irån Fredrika-Bremer- 
Förbundet.

Allmänna Stipendiefonden. Fru Anna Husberg i Luleå liar god- 
lietsfullt åtagit sig att verka som ordförande i länskomitén för Norr
botten sedan fru Ellen Berg på grund af afflyttning från orten afsagt 
sig detta uppdrag.

Till Malmöhus läns afdelning af Allmänna Stipendiefonden har 
fröken Eva Diicker på Örtofta öfverlämnat en gåfva af 50 kr. Skara
borgs läns afdelning har af bruksägaren Gustaf Grevilli som gåfva 
erhållit 100 kr., äfvenså har fru Emely Dickson på Fimmersta till 
samma afdelning skänkt 100 kr.

❖

Förbundets ombud. Följande damer hafva godhetsfullt antagit 
kallelsen att verka som Förbundets ombud inom de orter, där de äro 
bosatta: fru Emelie Åkerblom, Falun; fru Anna Julin, Säter samt 
fru Fredrique von Krusenstjerna, Eskilstuna.

* *❖

Fredrika-Bremer-Förbundets höstsamkväm ägde rum den 17 sist- 
lidne november i den sedvanliga lokalen, hôtel Continentals festvåning. 
Ehuru ej fullt så talrikt besökt som vid föregående tillfällen, utmärkte 
sig samkvämet för en glad och angenäm stämning, hvartill det väl 
valda programmet för aftonens underhållning i väsentlig man bidrog. 
Utom sång, utförd af ett par musikälskare, fick sällskapet åhöra ett 
intressant och sakrikt föredrag öfver Japan, framfördt på ett synner
ligen spirituelt och roande sätt af arkitekten Ii. Enblom och illustreradt 
af scioptikonbilder.

* *❖

Fredrika-Bremer-Förbundets bokkomHé har i år på Förbundets 
byrå, i likhet med föregående jular, anordnat en rikhaltig utställning 
af granskad litteratur för barn och ungdom.
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Hvarjehanda 1 kvinnofrågan.

Sverige. Kvinnor i skolråd. Vid de kyrkostämmor, som i slutet 
af november liöllos i Stockholm valdes fru Augusta Ekman född Koch 
till ledamot af Adolf Eredriks skolråd. Hufvudstaden räknar således 
för närvarande sex kvinliga skolrådsledamöter.

Förordningen om rätt för kvjnna att vära medlem af fattigvårds- 
styrelse, som utfärdades samtidigt med den rörande skolrådsvalen, har 
däremot hittills ej blifvit tillämpad inom liufvudstadens kommuner. 
Det är dock att lioppas, att det ej skall dröja länge innan kvinnor 
äfven erhålla säte och stämma inom de styrelser, där ärenden behand
las, hvilka ligga kvinnornas intresse och omdömesförmåga så nära. som 
fattigvården. Önskvärdheten af att erhålla kvinliga fattigvårdsmed- 
lemmar har äfven i dagarne ifrigt framhållits af fiere af hufvudsta- 
dens främsta tidningar.

Doktor Hedda Andersson, Sveriges andra kvinliga läkare, som 
efter afslutade examina företagit en längre utländsk studieresa, har 
denna höst etablerat sig i Malmö såsom praktiserande läkare för frun- 
timmerssjukdomar. Genom sitt intelligenta och allvarliga, anspråkslösa 
och sympatiska väsen har fröken Andersson under sin studietid till
vunnit sig lärares och kamraters högaktning och vänskap Man kan 
äfven med visshet förutspå, att den unga läkarens såväl personliga 
egenskaper som framstående kunskaper i sitt fack skola tillförsäkra 
lienne framgång på den viktiga och ansvarsfulla bana hon gjort till 
sin lifsuppgift.

*

Danmark. En samskola har denna höst grundats i Köpenhamn 
af fröken Adler, hvilken i Förenta staterna studerat samskoleväsendet. 
Den nya samskolan har börjat i en utmärkt lokal med 28 elever, un
gefär samma antal, hvarmed den första samskolan i Sverige, den 
Palmgrenska, för 17 år sedan öppnade sin verksamhet.

Tyskland. Allgemeine deutsche Frauenverein liar detta år hållit 
sitt årsmöte (Generalversammlung) och ett i samband därmed stående 
alla kvinnoföreningar omfattande kvinnomöte (Frauentag) i .Nürnberg 
den 21—23 oktober. Då »Frauenvereins» stiftarinna och förste ord
förande, fru Louise Otto-Peters, bosatt i föreningens liufvudort Leipzig, i 
följd af sin ålder ej kunde närvara vid mötet, leddes detsamma af före
ningens vice ordförande, fröken Auguste Schmidt. Mänga sakrika och 
intressanta föredrag af så väl manliga som kvinliga deltagare förekommo. 
— Af Allgemeine deutsche Frauen Vereins upplästa tvåårsberättelse'
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framgår, att dess med 62,000 underskrifter försedda masspetition rö
rande kvinnans tillträde till universiteten, i år för tredje gången kom
mer att framläggas för riksdagen. Till världsutställningen i Chicago 
hade föreningen utgifvit en tryckt festskrift samt låtit representera 
sig vid den internationella kvinnokongressen af fröken Förster från 
Kassel. Ett på initiativ af föreningen planeradt gymnasium för flickor 
kommer vid påsktiden 1894 att öppnas i Leipzig. Föreningen dispo
nerar öfver en förmögenhet på 240,000 mark, hvaraf 50,000 mark 
utgöra en stipendiefond för kvinliga läkare.

» Trång bröstade och inskränkta åsikter i tyska bokhandeln.i> Un
der denna rubrik meddelar Svensk bokhandelstidning en af 27 bok- 
handelsmedhjälpareföreningar i Tyskland till styrelserna för alla tyska 
bokhandelsföreningar och korporationer inlämnad skrifvelse, hvari dessas 
styrelser uppmanas att afböjande besvara livarje anhållan om kvinnors 
anställning i bokhandelsfacket. Den för kvinnorna högst nedsättande 
motivering, som skrifvelsen innehåller, »vittnar», yttrar nämnda tid
ning bland annat, »om en högst klandervärd och i vårt upplysta tider 
hvarf väl obefogad och själfvisk yrkesafund». — Den frisinnade och 
upplysta uppfattning rörande kvinnoarbetet, som de svenska fackmän
nen inom det hos oss med rätta så högt stående bökhandelsyrket ge
nom detta uttalande visat sig äga, förtjänar allt erkännande.

Årgång-en 1893.
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Anmälan.

jDagny, sorti under år 1894fortfarande kominer att verka för 
Fre<lrilka-Dremev-Förbund$ts ändamål: ”en sund och 
lugn utveckling af arbetet för kvinnans höjande i sed
ligt och intellektuell såväl som i socialt och ekonomiskt 
hänseende”, anmäler härmed sin 9:de årgång. På samma gång 
tidskriften i främsta rummet vill sträfva att fullfölja detta sitt 
program, skall densamma därjämte allt framgent följa den nyare 
litteraturen, särskildt sådana dess alster, hvilka beröra sociala och 
sedliga frågor, meddela; kortare berättelser, biografiska och historiska 
utkast, öfver sikter m. m. ■

Dagny redigeras under år 1894 af fröken Lotten Dahl
gren järnte en afcTäedrika-Bremer-Förbundet utsedd Medaktions- 
komité, till hvilkep, under Förbundets adress, alla meddelanden 
rörande tidskriften höra ställas. Fru S. L—d Adlersparre vill, när 
tid och krafter det tillåta, lämna ett och, annat bidrag.

Dagny utkommer med åtta häften om två tryckark. / 
Priset, för hel årgång blir fortfarande:.

För medlemmar af Förbundet ....... kr. 2,BO.
For icke medlemmar \........................ » 4,oo.

Förbimdsmeälemmar ' prenumerera å DYedrika-Bremer-Förbun- 
dets byrå, 54 Drottninggatan, personligen eller medelst postanvisning. 
Icke förbundsmedlemmar kunna prenumerera dels vid alla postan
stalter i riket, dels på förbundsbyrån, dels äfven hos hrr bokhandlare.

Lösnummer kunna erhållas å Fredrika-Bremer-För
bundets byrå till ett pris af 60 öre för enkelhäfte.

Barnängens Patenterade Mjölktvål.
____
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(Patent nr 2290.) 
liedan i' äldsta tider var mjölken uppskattad 

sont ett tråmståéude toalettmedel till. hudens 
förskönande, och nutida iuejerskors fina hy 
oeil vackra liänder utgöra talande bevis på 
medlets förträfflighet.

Barnängens Mjölktval är efter en patenterad 
metod direkt framstäld från naturlig mjölk, 
hvadan densamma ovilkorligen gör hyn oeli 
huden hrit, vacker .och smidig, hvarom en och 
li.var kan öfvertyga sig genom någon tids dag
lig användning.

niiA I följd af patentet kan ingen mer jk 
Ulla. än vi. framställa denna tvål.

Etikettemä (med björnstämpeln 
och Barnängens namn) är.o inregi

strerade.
Obs.

Bannängens Tekniska Fabrik, II.Majd Konungens Hoflevemntör, Stockholm.

Stockholm, Aftonbladets tryckeri 1898.




